
DE

GALLICI SERMONIS CUM GRAECO CONVENIENTIA.

Inter omnia quotquot sunt documenta, quibus populorum origo et propagatio inves¬

tigan potest, linguae primum obtinent locum. Uti victor victis caetera imponit, ita et

linguam inculcat, et victus, si servitutis impatiens patriam fugit, nihil secum portât

nisi magnam suam miseriam, uxores, Jiberos et idioma. Ex veterum historiarum

monumentis et ex diligentissimorum antiquitatís investigatorum disputationibus jam

dudum stat sententia, Graecos, Romanos, Celtas i. e. Gallos, Pelasgos, Iíj perboraeos

etc. cognationis vinculo et linguae societate quadam conjunctos, ex illa Asia migran¬

tes, per totuin fere orbem terrarum sparsos, late regnavisse. Ita et in hoc genere ad

lucidos Asiae montes revocamur et cognitionis siíis non nisi undis fluviorum sacrorum

hujus regionis expleri et satiari potest.

Constat de convenientia quam ti tul us hujus libelli prae se fert ; causae autem

quas viri docti aíferre conati sunt, non sunt perfectae sed adjuvantes atque rem non

conficiunt. Sunt qui earn repetendam esse censeant, ab antiqua illa Massília, Pho-

caeensium colonia, opibus, ditione, moribus, academia celebri, optiinaruin disciplinarum

studiis el coloniis deductis florente, quae finítimos populos subegit, cum Romanis et

Hispanis amicitiam junxit, Carthaginiensium exercitus et classes saepe fudit, et, ut dicit

Justinas, adeo magnam et hoininibus et rebus iinposuit nitorem, ut non Graecia in

Galliam emigrasse, sed Gallia in Graeciam translata videretur.

Majores quam par est partes nonnulli auctores tribuunt Aristotelis scriptis,

quae saeculo XI e tenebris in lucem revócala sunt. At tunc temporis grassante bar¬

baria, ad Aristotelem accessus solis viris doctis patebat, qui libros suos sermone latino

scribebant, remoto a vulgari intelligentia. Ex his quidetn philosophi graeci scriptis

plura vocabula quae ad res philosophicas spectant, in linguam gallicam |)ostea mtmasse,

non infitior. Ludi magistri autem qui nimis sibi indulgentes et confidentes, confor-

mandae et ad regulas prius excogitatas componendae et ditandae linguae, quae paula-
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tun ex intimis populi praecordiis exoritur, jus sibi vindicant, semper incassum labora-
bunt, Populus pugnis et calcibus obnititur.

Viri docti autem, qui oculos converterunt ad imperium Latinum, quo, expe-
ditione sacra suscepta, Balduinus, sociis Venetorum armis promotus est, potius sunt au-
diendi. Equités enim nobiles Comitis Flandriae, strenui, forma et procera statura prae-
stantes, matrimonii jure cum claris gentibus Byzantinorum optimatum conjuncti, usum
vitae cultioris et iinguant uxorum didicerunf; et milites ipsi gregaiii mores einollive-
runt. Negotiatores autem et mercatores qui exercitus sequebantur, mercaturae viam
aperuerunt. Hinc plura ex graeca ingallicam linguam migrarunt vocabula, praecipue
nomina plantarum, aromatum, lapidum, gemmarum, animalium etc.

Cum autem, examine publico instante et ex lege statuta programmais scri-
bendi provincia mihi data sit, statui aliquid in lucem proferre ex quo saltern discipuli
carissimi, quibus per quadraginta annos vixi et to tum ine tradidi, frnctum abquem ca-
pere possent. Non enim is sum qui doctos doceain, et raro hujusmodi libelli longius
evolant sed gymnasiorum claustris continentur , et in loco quo nati sunt emoriuntiir.
Suppeditet ergo gallici sermonis cum graeco convenientia scribendi materiam, et

I. primo nonnulla afferam quae ad grammatical»! pertinent,
II. deinde plurima vocabula, et non pauca loquendi genera quae tarn facile est

ex graecis" gallica, quam difficile latina facere,
III. denique indicem copiossissimum vocabuloruin quae hodie adhuc in usu

sunt, adjiciam. Iiic autem beiie distinguas necesse est 1) radices graecae linguae
cum gallica communes, 2) voces quae ex Massilia et ex ejus coloniis, 3) voces
quae ex imperio Latino in gallicum sermonen! migrarunt, 4) voces quae a Romanis
et Germanis jam ex graeco fonte haustae ad Gallos manarunt et o) vocabula Graecis

quidem ignota, sed a Gallis ad analogiam formata; cujus generis innumerabilia in arti-
bus et displicinis physicis vigent.

I.

Lingua gallica iisdem fere litteris, iisdem autem vocalibus quam graeca utitur.
Vocales autem sunt ut Graecorum vel longae, vel breves vel ancipites.

A longum superiore tempore geminabant vel inserto s indicabant auge, âge,
paste , pule. Sicuti- elenientum a a natura longum est in quibusdam vocabulis, dissyl-
labis praecipue, ita longum per posifionem esse constat in multis in quibus duplici
consonante excipitur et quidem plerunique duplici s, velut in grosse, lasse, basse et in
nominibus paste, haste, in adjectivis masle, paste et in verbis gas/er, taster. Gum
>ero tres consonantes sequuntur, de ejus productione minime est dubitaiidum. Ex. ma-



5

sehe, lasche, fasche, lasche. Quin etiam, quod diligenter animadvertendum, nonnulla,

quae male prormneiata eadem videntur, recte pronunciata i. e. ita at vel produetio vel

correptio ostendatur, valde signiíicatione diíFerunt. Tache macula, lasche, lâche pen¬

sum, tâcher conor, paste, pâle et pale, hodie patte.

E longum respondet q et e breve Graecorum f. Sed, ut dicit Quintilianus IX,

4: et longis longiores et brevibus sunt breviores syllabae , Galli diligentissime distin-

guunt inter ê, è, é et e. Antiquitas e geminabat in syllaba longa; aiseement , ex-

presseemenl , sépareement. Teneant tirones, syllabain quae e femininum praecedit ex¬

tendi, nimirum ad compensandam sequentis brevitatem; coste , cote , fosse , marche etc.,

at quae e masculinum antecedit potius corripi; fossé, marché etc. *)

0 litteram superiore tempore germinarunt ad indicandam productionem ; ex.

râble, râle, et graecum co ex duobus parvis conflatum, esse imitatos, non inepte dixe-

ris. Indicabatur etiam o longom per sequens s ut coste, côte, hoste, hâte, vel per diph-

thongum au; ex. haute , faute ; qui sonus o valde differt ab o in cotte, motte,

holte. Caetermn diphthongus au affinitatem aliquain habet cum au Graecorum;

dicunt enim aùl.a^ et ù'/.at, roauita et roeöfta ; qui factum est ut et Latini scriberent

caudex et codex, plaustrum et plostrum, Galli aurage et orage , et aurum in rus-

ticorum ore sonaret or um. Quid, quod et sonum litterae a quodammodo referebat,

cum Aeoles dicerent otqoto? pro oxqÚxoq , orco pro arco. Et in lingua gallica saepius

in uno vocabulo a et o coneurrunt, ut in Laon, faon paon quod hodie pronunciatur

Lan, fan, ¡win. Ramus autem docet nos tempore suo nonnullos o longum per ao re-

praesentasse, imitatos forsitan Graecos qui contrahunt ao, aco et oa in co.

1 in praesentibus verborum corripitur, in perfectis autem et snbjunctivis pro-

ducitur. Il dit, afin qu'il dît, gémit et gémît, olim gémisl. Quin etiam eadeni manente

scriptura, mutatur tarnen quantitas, paulo enim longior est sonus in prie, cum dicis

subjunctivo modo afin!'que je te prie. Quin etiam illud, quod ad litteram e annotation,

hanc cum femininum habet sonum, produeere praecedentem, vicissiinque corripere tum

earn quae antecedit, cum inasculus est ejus sonus: locum habere hic quoque inteJliges,

si attentas sis bene pronuntiantium auditor, siquidem litteram i corripientes audies

in prié prier, at in je prie potius producentes.

■
*) Quam Observationen! H. Stepliani in opúsculo cui titulus : Hypomneses de lingua gal-

^ lica, vel patris ejus R. Stepbani in Grammatica gallica, vel Theod. Bezae in libello qui inscri-
bitur : de francicae linguae recta pronunciatione, recurventem invenios in tractatu : de la prosodie fran-
çoise, auctore Oliveto. Scribebam haec discruciatus ischiadis doloribus, oculis inunctis et sponte
illacrimantibus, lectuloque affixus, adeo ut loci mutandi ad expromendos et evolvendos libros, quo¬
rum copia caeterum non adest, voluntas mihi quidem, sed non facultas fuerit. Et memoria jam
tardior vacillât. Coactus ad excerpta collectanea et ad commentarios confugi, plurimaque mihi
suppeditarunt quidem, unde autem ea hauserim plane sum nescius.

!
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V Gallon™, quod et anceps est, refert Graecorum v.
Omnes fere Graecorum diphtongi in ore Gallorum resonant: fay unce, payen,

ciel, deux , beau, sien, moi.
In sj liaba autem tria observanda sunt: nempe quantitas, inflexus, spiritus.
Gallos quantitatem coluisse et colere et quidem in vita et sermone quotioiano,

nemo qui linguam gallicam calleat, facile negaverit. Idemque fatebitur regulas non
ex arbitrio et lubitu pendere, sed a natura ipsa hominibus esse Ínsitas, et ab ingenio
linguae imperatas. Depositum quasi justae pronunciationis in aula regia senatum,
oratores sacri, causarum pafroni, atque scenicae personae tuebanfur ut et hodie tuen-
tur. Et licet Galli, levitate, aestu ingenii et animoso Ímpetu stipulati, oratione celeri
et concita, omnes voces quas vel ex graeco fonte hauserint vel ex rivo latino deri-
varint, Atticos quodammodo imitantes, contraherent, valgus autem, more Normanno-
rum non solum contraheret sed vocabula et loquutiones pessiine obtruncaret, muti-
laret, jugularet, omnemque numerum pessumdaret, probabile tarnen et vero simile vide-
tur, Saeculo XAI satis numeri et rhythmi in lingua remansisse, ut poetae nonnulli,
inter quos eminent Mousset, Jodelle, fiaïf crediderint fore ut possent ingrassantem pes-
tem sistere, morbumque sanare, carmina nempe pungentes more Graecorum. Explosi
jacuerunt et frustra laborarunt. Attamen si divino quodam spiriiu fuissent afílati, et
ingenio magni Cornelii eluxissent, rem forsitam perfecissent, et omriis res poética Gal¬
lorum aliter se nunc haberet. *) Air i illi autem non digni fuerunt qui vivi irrideren-
tur et mortui oblivioni tradeientur. Mousset enim totum Ilomerum versibus in Grae¬
corum modum modulatis gallice verterat. Magnum ausum et sane memoria (lignum.
Tribuitur ei vel Baïf, nam sub judice lis est, quae est levitas et inaudita eruditorum
negligentia, disticbon quod non illepide, ut mihi quidem videtur, ex latino sermone
verterat : lubet afierre.

Caesare venturo Phosphore redde diem
Aube rehaille le jour, pourquoi notre aise retiens tu?

César va revenir, aube rebaille le jour!

Sed ut dixi, explosi jacuerunt; poesis enim Gallorum non popularis erat et
nationi accommodata, sed potius regia et auiica: et non certarunt illi poetae coram
sapientibus et doctis judicibus, sed coram aulicis perleviter eruditis et inuliercularum

*) Quid? Si tempore Angustí Bavius et Maevius non ingenio praestanti et divino Yir-
gilii et Horatii obruti fuissent, Romani scriptures vestigiis veterum poetarum, Ennii, Pacuvii Ac-
eii etc. insistentes, non ad exemplaria graeca se convertissent , et litteratura vere romana fruere-
mur gaudentes."
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imbecilli caterva, quae et in his magnam potentiam erant consequatae. Scio equi-

dem et Ciceronem ipsum feminis mnltnm tribuis'se. Facilius eniin ait (de Orat. Ill,

12.) mulieres incomiptam antiquitatein servant, quod multorum sermonis expertes, bene

tenent semper quae primum didicerunt. At loquitur Cicero de consuetudine sermo¬

nis quolidiani, et de quadani certa voce Romae urbis propria, molli ac suavi, in qua

nihil oflendere nihil displicere possit.*) JVon sum is qui hanc suavitatem quae exit

ex ore, et qua viros superant feininae, matronis cujusvis populi, abjudicans denegem,

licet hodie multorum sermonis non sint expertes.

Accentus Graecorum [róroc, 7rpco(rw(h'a] discrepat ab inflexu gallico. Qui enhn

dicuntur accentus gallici nullo alio funguntur muñere, nisi ut elementa a, i, o et u pro-

ducant, litteram s quae superiore tempore scribebatur suppléant et sonum elementi e

tcmpcrent; accentus autem scriptus vel typis expressus ah accentu prosodico plane dis¬

crepat, et rarissime cum eo concurrit; concurrit autem in plurimis participiis, aimé,

loué , flatté, dérobé etc., et in quibusdam dactylicis vocibus, élevé, étoile etc.

Quod attinet ad adspirationem vel pueris notum est, II olijn adspirationis Sig¬

num fuisse, scribebant enim Graeci HEKATON [ty.acor] IIH, KH, TH pro n, I, {t.

Postea Signum Ii in duas partes lissum est, quarum altera I" Spiritus asperi, altera -3

Spiritus lenis vice functa est.**) Mox autem commodifafis causa in duos circellos di-

midios abieriint. Et attente rem consideranti persuasum erit h parvum e signo

F esse natum. Signum C autem quibusdam nominibus propriis praelixum, adspira¬

tionem vel duriorem pronuntationem imperabat. Ex. Clotarius, Lotharius, C'lovis, Lo-

vis, Louys, Louis.

Mutationes quas habent in oratione litterae et syllabae, et quas grammatici dili-

gentius distinxerunt, omnes in usu Galboruin versantur. Nomina autem quae in in-

stitutionihus grammaticis leguntur sunt: metathesis, prothesis, epenthesis, paragoge,

aphaeresis, syncope, apocope, crasis, synecesis, contractio. Exempla non deerunt, vid.

infra. Hoc in loco autem de mefathesi solum adjiciam: Latini Alexander dicunt,

Galli autem r non postponentes, ut hi, sed praeponentes ut Graeci, Alexandre, ut

vespre, vêpres, aspre, âpre.

*) Yoceni illam ct Athcnarum propriam, liotlie Parisini homines et omnino omnem urbanita-
tem ut llomae incolae, sibi vindicant. Justam pvonuneiationem esse similem dicunt aquae purae
in qua nullus sapor gustatu percipitur, Sicuti Athenae, Graecia Graeciae vocabantur, ita Lutetia
Francia Franciae audit ab omnibus.

**) In Hesycbio Aldino spiritus dimidiis partibus signi II typis sunt expressi. Quo factum
est forsitan ut Digancma F tionnunquani pro spiritu áspero habitum sit. Haud ullum ôiya/juonoç
aeolici insignius exemplum afl'erri potest quam voces s erf et cerf. Si verum est scriptum ohm
fuisse sel-Fus pro servus, Galli scribentes et pronuntiantes serf, cerf plane id retinent. II. Steph.
Digamma illud plura vocabula gallicae linguae intulit, ex gr. ßanc a Ft.uyéir pro luyúv.



De Apostroph« Elisiones quae per apostrophum fîunt, Gall;, cum Graecis com¬

munes liabent. Perspiciuntur praecipue in particulis de, que di, ti , yt, in articulo, in

pronominibus me, se, yt, ce, le, ma, sa, ta, sequent! vocali. Interdum aposfrophus

omittitur licet vocales concurrant: ntçl ccvtov. Sic Galli: le onzième. Interdum admitti-

tur quamvis consonans sequatur: naç &tS>, grand' mère, grand ' salle, grand' rue. Im-

petratum est a ratione ut suavitatis causa peccare liceret. Cic.

Pronomen moi nunquam apostrophum patitur» Si utaris imperativo verbi, tibi di.

cendum erit moi pro me. Vous me menez bene dixeris, at in imperativo dicas: me¬

nez moi. Licet ergo dicere menez l'y, sed nullo modo menez m'y. Simile quid in

o-raeca lingua est. Jota dativi singul. et plural, nominum tertiae declinationis raris¬

sime eliditur. Sunt quidem hujus elisionis nonnulla exempla, quae non dubitationi et

haesitationi ansam praebent, ea tarnen adeo pauca sunt, ut plurimis locis viri docti

quin correctionis medicinan! afferrent, non dubitaverint.

Nota H. Stephani. In nostro coníingit sermone interdum, cum monosyllabuni vo-

cabuluni alii subjungitiir, ut cum eo videatur cohaerere, quum quis celeriter loquitur,

veluti : hoc proverbio: qui terre a, guere a; quia enim pronuntiatur qui terr' a,

guerr' a, facta utrobique elisione per apostrophum, aures non assuetae, pro único ac-

cipient vocabnlo illud terr ' a itidemque guerr ' a pro uno tantinn. Atque adeo qui-

busdam in locis facta hujusmodi è'y.&lnpiç ambiguitatem iis etiam qui peritissimi ser-

monis sunt, afierre potest, et quidem talem alicubi, quae risum moveat. Quae res in

gveaeca lingua etiam usu venir, adeo ut hie Euripid. versus : èx xvyárcov yccq avOiç av

yaXqv óow toti theatro risum excitarit: utpote J ta pronuntiatus ut potius yu'kqv oq Sj

quam yalr¡v,, quod esset pro yalrpa, ad aures accideret.

Aliam viarn ingressi sunt Graeci, ne hiulca fieret oratio et vestigiis pressis Galli

sunt sequuti. Addunt nempe vel omittunt in fine nonnullarum vocum litteram s. Exem-

plis utar uiQi et pf/pi, quae illam ipsam significationem habent quani gallicum jus¬

que. Ante vocalem enim s adjicitur, ante consonantem autem omittitur: jusque chez

moi, jusques à ma maison. Sic ou reo et o'vxoiq et gallice encore et encores.

Ne silentio praeteream v tcptlxvçTixôv nioneho, Gallis placuisse alia littera, nempe

t uti. Ya-t-Ui Simulque vides hic notulam illam copulatricein quae Graecis ;; icptv

dicitur. Neqne diaeresis [dtáAucns] est omittenda.

De litteris. Tirones etiam atque etiam monendi sunt, ut ad haec animum adver-

tant, quae maxime etjmologiae investigandae inserviunt.

A, i, i], o, v, u inter se permutantur ; yéyeOog, ion. ytyadoç r pigea dor. rpágoj, ¿'Afu¬

me, allure, xçtxco, craquer, yq/avq machine, xpát,co, xpàÇco, xoto'jo, croasser. Rejici-

tur in initio: anoOt¡-/.r¡, boutique, uoœzoç sot; et in media voce: lláaaq, è'koug, compaga-

nus, compagnon.

Nota
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Nota Herir. Stephan!. La cía sermone romantio ex doñeo cum eaeteri

Graeci v.ltiç, Latini ciarás dicant. In aliis vero muhis vocabulis, ad vitandum illimi

V qui aures offendebat nXartiaogóv, banc litteranr a in ««'majores nos tri mutarunt. Cum

enim Sabaudi atqne alii qui romantio sermone uti se ajunt, latina vocabula ciar us,

manus, fames, pañis, facere, per syncopen truncantes dicant ciar, man, fam, pan,

fare, placuit majoribus non solum syncope uti, sed etiam litteram i, ut mollior sonus

esset, interjicere, ideoque in locum illarum vocum latinarum substituerunt clair, main,

faim, pain, faire, sic tamen, ut quod attinet ad primum illud nomen, non tantum

clairtê ex eo derivatum, sit in usu, sed etiam clarté tanquam ex ciar, non clair.

T> magna aflinitate cum consonantibus ir, cp, F conjunctum est. Plutarchus

docet nos Macedones, BLlmnov pro ffrifannov dixisse. Ecce pronuntiationem illam Vas-

c'onum. 13 inseritur mediis vocabulis in syncope : ya/.ir¡qóg, yauqóg, yapßQog, fiemjgs,

qíu , h £gi ][ i (jq !c«, coturno , comburo ; Galli: chambre, nombre ex camera, numerus. B in

locum too ft succedit: snioTOTrtXr, smoToßtlv, ¡telírra), ßlirrco, niel ex favis aufero. Galli

ex fiácinayov marbre, ex flamm a flambe, flamber, undo flambeau.

r. Ponitùr pro /3, (Àécfuqov, aeol. et dor. ybéçpaçov, jálavoq, yakavog, unde la-

tinum glatis. Sic Galli ex rabas, rouge, ex rabies rage. Ponitur pro d, y.qqyvov et

y.q>)duov. Mandre, manger , rodere, ronger, viridarium, verger. Mutatur in consonan-

tem j, dies, jour. Additur initio : yláyqv ex lr¡¡.a 7, yvocpoq ex vLpoq, grenouille ex ra¬

nunculus, grincer ex rin.vare, guespe, guêpe ex vespa. Rcjicitur : yaia, aia, èyen boeot.

Ico, unde Italii io, Hispani io, Galli, je.

d. , Ponitur pro y ; yvócpoq, dvóq.oq, yr¡, da, jüngere, joindre , ful gar, foudre.

E, a, ■>], 0 inter se permutantur: Téaaaqa, TcoocQa, rálarzov talentum, cD.g sal,

sel, dibepíq, dtkqív dauphin. In initio additur dánedor, ídántdov aeol. Quam prothesin,

apud Jones frequentissimam', et apud Atticos obyiam in practeritis nonnullorum

verborum [leípcor, ío'mctxa.] et in aliis, [éí)¿Áw, èyflt'g,] Galli etiam adoptarunt.

Xáoaq escharas, hodie, échalas, ayflhr¡ eschole, école, xlúoLia, esclat, éclat,

ozr¡yr¡ es/age, étage, ay.áqrj, ov.acpíov esquif avv-áy/f¡ esquinancie, oy.íovooq escurieu,

. écureuil, oxopia/og estomac, axQuxid>xr¡q estradiol , quod magno olim in usu fuit, ut H.

Stephanas observât, de équité leviter armato et expedito. Postea autem estradiol vel

un petit estradiol, de eo dicebatur qui et ingenio et corpore ad negotia expedienda

sive ad res exsequendas est promptus. Idem II. Stephanus docet nos quasdam Gal-

liae naílones litteram illam e quibusdam vocabulis e latino sermone sumtis, praepo-

nere, dicentes: estatuí , est ature, estimulen estable [stable] édegré (degré). Iidem

homines dicunt autem stomach, pour estomach, estomac.

Z in 00 mutatur, pwía, masse, ovqiuiv aeol. ovfiootiv, f«i £w, musso.
B
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II, í, ai, ru, c inter se permutantur. Rejicitur r¡, qàiyyiv, cfaïytv, audibam-,

¡en iL (OH, ioijutxijg, ermite, è'çrj/Xoç, terres lier mes.

6 Mutatur in <s, cp, '/■

I. Saepe additnr vel interjicitur : i'yior, i iyior, (¡¿a, (ihcc , è'oOco, loOico, vavxyg, na-

Vita. A pud Gallos auícjn nihil frequentiiis hac epenthesi: qarxaala fantaisie , yéh

miel, acutus, aigu, macer, maigre, fei, fiel, dieu, lieu. Lien, (bene) rien, (res) viel, velu -

lus , mien, meus.

K utjuitur Jones pro it: irñg, xcSgj Latini scintilla ex amvOtjQ et Galli rocher

ex rupes. K in y mutatur; attic, yvácptvg pro xváqnvg. Galli ex S quxwv dragon, ex

feus figue, ex rnacer maigre, ex acer aigre etc. cum epenthesi ilia notissiina.

yl, S, Q inter se permutentur; yehxw, médit or , ayukor, amy don.

M. Ilac littera Aeoles" pro n utuntur: naxôi , yaz oí, pessumdo, onde gallicum

mat et maller.

]S¡, y, o inter se permutantur. N saepissime inseritnr, rúa rírco, yirvDco, yivvv -

■Oábiog. Sic Latini ex daavg densas, ex hígeo lingo et Galli ex Interna, cucumis, pa¬

ri tare: lanterne, concombre, épouvanter. In nominibus propriis Galli sicuti Graeci

litteram n vocal i o adjungunt, Kixéçwv Káxow, Cicerón, Calón, non Cicero, Cato di-

centes. Itidem Hebraei: po'ttt.

O, u, í , y, i, V, co, ai inter se permutantur: yaXá/ij, yológy, malva, mauve, yalóg

mollis, mou, bíyco, XéXoya, pendeo, pondo, pondus, oitivdéco, spondeo, lego, loga; Galli

motte ex meta, crotte ex creta. Nonnunquani tollitnr o in quibnsdani nominibus pro¬

priis: Axovailaoç et Axovoílag , Ntxólaog et Nixólag, quod Galli imitantur dicentcs

Agésilas, Nicolás.

A. Non sohun pronuntiationem sed scripturam etiain elementorum ss usurpât :

axis, aissieu, essieu, lixivium, lessive, et olim issir, quasi essir pro ex ir a verbo exire,

Galli dicebant et scribebant.

II, fi , y. y et r, inter se permutantur ; Cretenses aitábiov pro aráSior, nímpig

pro xiaaaqtg, incolae Delphorum (¡unir pro itaxtiv, fiixQÓv pro mxyóv dicebant. Sic La¬

tini ex oxá/vg spica, ex fióoxco pasco, ex fiafiaí pupae, et Galli ex lignum, pignon d'u¬

ne maison, ex nv%ôç buis et ex nvqyog bourg. Alii répétant bourg a Céltica, alii a

Phoenicia voce borg. In veteribus glossis legimus apsens, oblimus.

P saepius geminatur atque in s et 1 mutatur; vomer, vomis , aQayv, ¿¿((up, xúooi:,

xvo'jig, la rris, soco ero, xtlijg, celer. Galli: Alvernia pro Ar ver nia, Marseille pro Mass ilia.

Nota II. Stephani. A ulgus Parisiorum praecipue et vicinarum urbium pro

littera r in multiS vocabulis pronunciat s vel z. Dicit enim m as i vel m azi et pè-

ze et mèze pro mari, père et mère. Quam linguae titubationem mihi tiovam videri

non sinunt quae de priscis Latinis legimus, eos fus t'as et Valesius pro Turins et I ~a-
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lerius dixisse. Sed mirum hoc polins est, idem vulgos vicissim in aîiis vocabulis r
pro s sonare, velut in cour in, rairon, sairon. In illo autem ¿airón pro saison, vide-
tur contingere, nt lingua erraos verum dicat. Nam cum nostra voce saison sive saizoii
graecam y.atnóg, y.aioóv repraesentare velimus, quod certe Latini tarn apio vocabulo fa-
cere non possunt, ill i xcapóv vicinivis esse sairon quam saison, fatendum est. Jam vero
el in nomine carajue vnlgi yXwoaa ccuaprúvovoardXqOegsen to oq-D ov Xtyti, nam ca¬

saque, quo utuntur qui e vulgo non sunt, nequáquam tain bene cum veteri appellatió-
ne , quam illud alteram consentit.

2', iS, it, Q, I et r inter se permutantur. Adjicitur o; (pato qalœ , uqct^oo.

da), oucqôco, liles, stiles , locus, slocus, ti si, tiui sum, o[.ißpog sombre.

T, Ö, ■/., 1, q, a inter se permutantur; r saepius add ¡tur , noltuog, nroXejiog
vlmm, y.úttvo], tvtiuo, totïtio , ami/a lanle , arere tarir. T in q vertont Galli praecedente
alio r, larron ex /afro, pourri ex pu/ris, pierre ex pe/ra, nourrir ex nutriré. liane
reduplicalionem elementi p et oinnino cónsonantium, Acoles adamarunt, illis enim tri-
buitur çpOiçqu), anéppto pro cpOeípto,ontiçia , y.ikaiStvvóg , áqytvvóg pro xtladuvóg, dpy (ir ó g
nec non yerra to p:o yúvaro. G'onf. etiain xcmnartv, y.aßßaXtr, quod Doribus a quibus-
dam adscribitur.

T locum litterae X occupât; aXxvúv, ccvxvcóv, uXx/7, uu/.ú, aller, autre, Alvernia,
Auvergne.

O, ß, it et V inter se permutantur. JBçvytg [et prisci Romani Bruges Quinlil. I,
4, 15.J BiXinûoç, Beçeriy-v pro Opvyeg, Q>LXiitnog et OsQtvíy.r¡ .

I el « confunduntur ; Xaoig, yupÍLtaOui, charesse, caresse, conf. tamen y.a-
rapt'Çio.

De Yerbo. Verborum quae in grammatica gallica dicuntur auxiliaría, mani¬
festa depreliendis vestigia. End, ut silentio praeteream 3 pers. plur. Perfecli et Plus-
quamperfecti Pass, et Perf. Pass. Conjunct, et Optât., ponitur cum participiis omnium
verborum. R, f, 873 nrXijótíg iipév pro TtxXrjx autr , Terlautv. llerod. I, 57 'jour i erreg
pro it oar. Sophocl. Pliiloct. 1219. or eíycov ¿ir r¡v.

Et verbum t'yio saepius participio activo alius verbi adjungitur; iSaviiáoag t'y m.
Oed. Col. 1135. oxqaag eytig, Oed. ï. 699. ¿y.ßaXoüa' i'Xoß, Electr. 580 Ed. Herrn. 590
Br. ariiiccoaij' eye, Antig. 77. tyti itiQctrag, Aiax. 21. E solo Sophocle vel triginta loco
proferí-i possunt. Herod. Erat. 12. intTqtpavTig ¿yoqtv. Demosth. contr. Lepl. ovXXa-

V ßoüoa tpi. Plat. Phaedr. 257, c. rov Xóyov nov náXai -OauiiLcaas èyca. Tirones tameu mo¬
nitos volo, caveant nc credant Scriptores promiscué atque temere hoc loquendi genere
uti. Sicuti plurima leguntur, quae orationi inserta prima fronte supervacánea viden-
tur, vel ad ornatum et numerum augendum addita, diligentius excussa autem vim
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magnam et novam signiijcationem sermoni addunt, ita et locutio de qua agimus, infert
continuationem quandam actionis quae exprimitur, perseverantiam et moram.

Institutio grammatica Galloruni tacet de gerundio, cujus partes infinitivos ut
apud Graecos agit. ITqôç to tilhv pour boire. Secunda persona verbi hf, èoré, poet.
hé eidem personae verbi substantivi Gallorum, vous estes , vous êtes causam originis
praebuisse videtur; et in duali Ijrov vel r¡o-0ov, etov vel îotov , et in plural, dor. i]¡sig k i¬
ries vestigia gallicaruin formarum: nous es/ions, nous étions et nous fûmes.

Praesens verbi ¿i¡.u saepius futurum indicat, et Galli etiam praesenti je m' en¬
vois utuntur, futurum specialties.

In iis verbis in quorum praeseuti l geminatur, non manet et in caeteris omni¬
bus eorum temporibus gentinatum. Pronuntiant et scribunt enim Galli j'appelle
et j'appellerai, sed j'appelois et j'ai appelé. Videntur in his praeteritis idem facere,
quod Graeci in futnris et aoristis verborum IX.

Nota Ii. Stephani. Ellipsis in quibusdam futnris ei similis est quae in qui-
busdam graecis verbis spectatur. Dicebant enim veteres poetae Gallorum j'animerai ,
facta syncope, pro j' amènerai, itidemque je dorrai pro: je donnerai. Quidam tarnen
hic pro rr ponunt nr, scribentes donrai, sed malim Iitteram post syncopen geminari, ut
fit in graeca lingua in xaßßafa, y.airmoi, syncopen itidem passis. Atque ut haec sunt
poetis peculiaria, ita etiam illa carmini gallico potius quam solutae orationi sunt in usu,
praesertim illud donrai sive dorrai. Syncope autem utimur et in craindrai, feindrai.

Vocalis quae corripitur in praesenti quorundam verborum, in praeterito produ-
citur. En vestigium augmenti temporalis; et . Latini syllabam in praesenti correptam,
prodticunt in praeterito nonnullorum verborum: inoveo, venio etc. Ad verbum dire
quod attinet, vocalem longam in praeterito je dis, ad contractionem referendam esse
censet II. Stephanas, dictum enim olim fuit, je disi, nous disimes.

Quid, quod ne tmesin quidem a lingua gallica abesse vult II. Stephanus. Au-
diamus eum. L'as lu dill L'avez vous dit? In qua interrogatione pronomen ponitur
inter verbum et vocabulum quod verbo subservit. Voco autem tmesin illam sejuncti-
onem voculayum as et avez, a verbo dit. Gui similis videri possit ea qua in nenoap
y.œg iïpi vel ntnouy/.àgtl'qv vel œ, aliquis inter participium et verbum substantivum pro¬
nomen inter poneret, diccns ex. gr. dgi tyù Ttinoiqy.œg,vel f l où muoir¡x<ig : sicuti tocto
vel aliud hujusmodi pronomen interjici videmus, quum dicitur, àfù tocto TTinoiqxcbg,
vel TïtnoLt]y.œg tocto tîfii. Sic etiam latine: sum ego loquulus vel potius loquulus ego
sum, sum hoc loquulus, loquulus hoc sum.

Magna quaestio de aoristo habita est. II. Stephanus et hoc tempus quin Gal-
lis vindicaret nullus dubitaverat, idque praeterito indefinito, quod dicitur, responderé
susceperat. Postea autem, ut par erat, sententiam mutavit.



De Syntax! *). Galli et Graeci saepissime utuntur infinitivo pro substantivo ;
le diner , le souper , le manger et le boire, to nitlv y.al to cpàyéïv, le parler, to la-
I hv . Où to f.laoilv èyy.Xijua, allot to âyvotZv y.arqyoqía ; ce liest pas un crime d'ap¬
prendre, mais c'est un crime d'être ignorant. To tovç nolloZg dçsaxav, xoXq aocpotg
UTiaQíGy.íiv toxi. C'est déplaire aux sages que de plaire à la multitude. dhiktZv av.aí-

Qco g 7oo r eu vi tcú ¡AioiZv, aimer a contre teins est autant que hair.

Olim Galli saepius hoc modo utebantur suo infinitivo, quam nunc fit. Eu
son dormir ; mieux vaut savoir, que grand avoir; un bel avoir de brebis. Teneant

tirones ad exijuisitum usuin verbi èyuv pertinere, quod nonnunquam significat divitem

esse. Sophocl. Aiax 157. nqo; rov yàq èyovf ó cp&ôroç î 'qtcu . Lysias p. 579. Ed.

Reisk. yolj rob ; i/ovra; itaqéytiv toi imrijdua toi g ànôqœ; Siuxupévoi;. Y. Herrn, ad

Viger. 01 è/ovTtç sunt divites, potentes, optimates v. Käst, ad Plut. 526. Eandem

vim Latini verbo habere, subjiciunt. Senec. V it. beat, Aristophanes in Plut, eyuv et

irlovTHV ut Synonyma conjungit. Ville -Hardouin: mainte larme i fu plorée de pitié
al départir. Vigenère : maintes larmes furent plorées a leur département et au-
prendre congé.

Galli ut Graeci utuntur infinitivo pro gerundio Latinorum. "Aqiotoi ; áy.ovTÍr-

Çttr, très-habile à tirer de l'arc ; âcôxe qdçuv, il donna à porter; où léyuv Seivog, ctllà
oiyäv àôvraroç, qui n'est pas habile à parler, mais incapable de se taire; ijxouaiv
àmàÇiG&at, ils viennent saluer. Praepositionem autem Graeci saepissime omittunt.
Kalo; IdéZv beau à voir. Animadvertant tirones sensuin passivum hujus infinitivi

activi. Oed. G'ol. 37. èyu; //àq ywqov oùy âyvov tcutîîv pas sacré pour être foulé',

i. e. trop sacré pour être foulé.

Neutra pluralia gaudent verbo singular!; qui usus etiam ad caetera genera

transfertur. "Eonv oír in; tq¿xovgi , il est des homes qui courent. Quod quidem schema

boeo.ticum appellat Apollonius; allanten Plato dixit: oùy. i'anv o'txive; ¿néyovxai oùii-
■jïogÎiov i) Kqijng ; et Aristoteles: oùy. ève ^eçpviTo toi; f&v al rnipi:, toi ; âè tù tttiqù,

aux uns il ne venoil point de poils, et aux autres point de plumes.

De Nominativo. Attici ponunt ñominativum pro vocativo et Galiis in usa

versatur: venez ça l'homme, écoutez ta belle.

De Genitivo. Galli declinatione carentes, ad praepositiones confugerunt qui-

bus casuum rationem exprimèrent. Placuit autem iis praepositione ea, quae naturam

genitivi proprium indicat in bis loquutionibus uti, in quibus Graeci vel cum vel sine

accessione praopositionis geiiitivum adsciscunt.

Regunt genitivum adjectiva quibus notio abundantiae et privationis subjecta est.

*) Vid. Nouvelle méthode pour apprendre facilement la langue grecque.



Genitivus cum superlativo: mxvuov âr&çcômov Sixuiéxuxo; le plus juste de

tous les hommes.

Genitivus cum adverbiis: ty.xog tavxov thaï, être hors de soi même ; t ^co ßelcöv,

hors de portée , hors de la portée des trails, hors de danger ; ty/v; y.uxuoa;, proche

de la malédiction ; xrjt.ov -tàv ci;'çmv, loin des champs; novóio x r¡; vno&écîicoç, loin de

son sujet; ovy. iiuoOiv xij ; 'Avxur/dag, assez près d'Anlioche ; ntoav xoù 'loqSàvoc, au

delà du Jourdain; èirurco ndtvrwv, audessus de tous; xvxXóáiv xov -Ooóvov, à l'en/ our

du trône; y.Qvcpu x<3t> ccXlcov, à l'insçti des autres; Xôéûçcc rraxó;, à l'inSçu du père; îSict

xùv uhXoiv, séparément des autres ; ónóxe xov l'xovg proprie: eu quel lems de l'année:

sic Galli dicunt: lors de ta guerre.

Genitivus cum siibstantivis. Materia ex qua aliquid conijdetur vel coníicitur,

partitio vel pars rei, causa eiïiciens, genitivo exprimuntur. Tlínoíqxui iíOov vel ¿x

líOov, il est fait de pierre ; è'mov xoîj o'ivov j'ai bu du vin, i.e. partem vini non omne

vinum. Jioç ntcpvxœq, engendré de Jupiter; ¿5 r¡; ëcpvaav, de la quelle ils ont été

engendrés; l'qv 'Atnómp ano; nárxa t à y lv à ¡.uva vnó xé xivog yivixui y.cd l'y. xirog, tout

ce qui est fait, est fait par quelque chose et de quelque chose.

Genitivus cum verbis, et quidem 1) impediendi : liqyuv xTjg {tuláaoqg, écarter

de la mer.

2. Fruendi: ànqlavt xœv naqorxiav, il joussoit des biens présens; ■mniay.ovxtq

pi xovxovï roîi qaçiiày.ov, me présentant à boire de ce poison; vh¡novofr¡tjca xr¡g ßay.xij-

çtaç avxov, hériter de son bâton; ytvtadui y.ay.cov, essayer du mal; goûter de quel¬

que chose.

3. Privandi et abstinendi: fa) yuvoOlj xiBv tlnídior ; afin qu'il ne soil pas frus¬

tré de ses espérances; ànoocéqttv iavxovq rijq oonyoiuç, se priver soi même de son sa¬

lut; voocpitïç [tí xovde, vous me priverez de cela; axéqtudai viy.ij;, être privé de la vic¬

toire; àyvtvuv o'ivov xcà yuvdoloyiuq, s'abstenir de vin et de mensonge; xuàywv .àné-

Xio&ai, s'abstenir de fèves; si fi>) Isaxqay xijg bôov, si vous ne vous relirez du chemin;

xéxvcov âcpoîi, séparez vous de vos enfans.

4. Verba diligentiae et negligenfiae : uov d' où qqorxiœ, je ne me soucierai

pas de vous; rjamv oùdlv y.ijdeoDai, ne pas se soucier de nous; â>v [isxafiélta&oa dváyxq,

dont il faut nécessairement se repentir; xwv (jayuxcov l-nmilovxui ils ont soin du corps.

5. Verba liberandi : (lúoaoOai ùvéça Xiigij;, tirer un homme de sa ruine ; xuv-

xi¡; unul'kéi£,uv 01 rij; opOultda;, qu'il vous guérir oit de ce mal d'yeux; tliuDeçdo ne
xov ttovov.

6. Verba distantiae et discriminis: dul/e xuvxijç oxuSioiq S ¿y.ci. il éloit distant

de ce lieu de dix stades; tto M .ov ye xai dû: il s'en faut de beaucoup; ymniÇixai xoù
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fie oï', o fit] (jvrÚTTTw taiiTov titee nQotjsvyijg reo Of o, celui la se sépare de Dieu, qui ne

s'unit pas à Dieu par la prière.

7. Yerba reminiscendi : xùv cfilœv péyvyao, souvenez vous de vos amis.

8. Yerba accusandi: vMxqyoqêô aov ànàvxwv roi y xtxxáqwv, je vous accuse de

tous les quatre chefs; ireqi ovtievàg qyovrxo ils tien fuisoient point de cas.

De Accusativo. Tempus continuum ac durons ci Graeci et Galli accusativo ex-

primunt: rçtïç otovç pyvag, trois mois entiers; nolùr yqóror long-terns ; en I no/.vv yqó-

ror, durant long- temps.

DeÂdjectivo. Comparativos cum infinitivo ponitur: utt'jov r¡ woxe qiéouv. trop

grand pour Te supporter.

Et particulae adduntnr comparativo quae vim ejus augeant: núrv ¡aíjojy. il

est Tien plus grand ; yäl'Lor txotpôxeçog il est ¿leu plus disposé.

Particula uaû.ov positivo adjecta, comparativi vice fungitur: uay.áqtóv îox i Si¬

tiaron ftailor i) lapßareiv, c'est une chose plus heureuse de donner que de recevoir.

Et Gallorum comparativas est vox in positivo gradu posita, adjecta particula

plus. Saepius autem Graeci comparativo pro superlativo utunfur: p etypeö nárxwv

(jacivxiçoç, beaucoup plus fâcheux que tous les autres. Vis superlatif i autem in voce
ncirxcor versât ur.

Non omittendum denique censeo substantivum in utraque lingua partes ad-

jectivae vocis in se recipere ; (sxeqàviav.oi vay.ivOwv, coronae hyacinlhinae, des couron¬

nes de jacinthes. Nihil frequentius apud Gallos hoc genere loquendi: table de bois,

de marbre etc.

Ellipses nonnullae in quibus lingua graeca cum gallica convenit. Ponitur arti¬

culas la absque substantif i adjectione, diciturque a la française , à la turque, et
apud Tbucjdidem legimus: ioxalptvoq êç xo ßaqßaqixöv. Subintellige: mode et i'Oog. —

jtixoHV xqv i'otjr, rendre la pareille — xij tie qui. %i¡ ciqioxeqû à droite, a gauche — ro

nxqaxicûxixàv, la soldatesque — ßoeior du boeuf; sic etiam Latini dicunt: bubula i. e.

bubula caro — aeqißeßbqpirog otrSóra tul yvttvov ; simile quid audis in bac loquulione

gallica: ces figures sont bien dessinées, la. draperie suit bien le nu.

Nulla ellipsis autem frequentior est quam vocis yqôroç: yetpwroç, êx nubatov,

titix pay .QOv, titù noblov, tv rovxio, ív x oí iteraqú, ptyqt xovxov, tq èxeivov, quis est qui

ignoret? Galli habent suuin pié ça quod obsolutum est. Dicebant enim olim: cela est

fait pie ça , et il y a bonne pièce que cela est fait. Intelligitur autem il y a bonne

pièce de tems. Naguère et cependant adlinc in usu sunt. In voce naguère vcl na¬

guère s pluies coaluerunt voces, siquidem dicitur pro: n'a guères il est, il n'y a guère,

i. e. il n'y a guère de tems.

Cependant, i. e. hoc pendente sub tempore. Salis frequenter Galli olim vo-
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cabuluni tenis addebant ad eandem rem significaudam, scribebantque ce terns pen¬

dant, pronuntiabant autem pro velocitate et turbulento ingenio, spandant.

De Articulo. Articulas in oratione subject um delînit et rem certain atque de-

iinitam désignât: xai {¡tog i) 6 Xóyog- rip r¡8ovr¡v tivai âya&ov, que ta volupté est le

Lien même, le bien par excellence ; rtágiaxiv ô ¿vf¡Q, uágarxiv, âvfa, l'homme est la,

un homme est là. — Articulas indicat totiun genus, omnem multitudinem, excellen-

tiam: l'homme, le François, le poêle. Cum nominibus numeralibus positus définit:

t.ußm ôè xoùg xrévxe dgxovg, xai xoùg dúo iyßvag, prenant les cinq pains et les deux

poissons; tlolv vffv néytt cígxoi xai dúo IqOvtg, nous avons cinq pains et deux pois¬

sons. — Additur pronominibus : ó avxog, le même, lui même.

De Pronomine. Pronomen reciproquum et relativum inter se permutantur :

ogœv ovv x r¡v xov ôijyov xivqcnv IF avxóv. voyant que le peuple se soulevait contre

lui: IF avróv, dictum est pro èf tavxóv et contre lui pro contre lui même.

De Indicativo. Galli, Graecos imitantes utuntur indicativo pro conjunclivo

Latinorum, maxime autem partícula â, gallice si, praecedente: tî yàg aùxqv ■nager/ó-

f,aOa yiaïg imèg v/xcov avxœv nqo-Ovyiav, car si nous avions fait paroître la même ala¬

crité en notre propre cause ; si enim eandem in nostra ipsorum causa alacritalem

ostendissenms. Imperfectiun gaîlicum respondet imperfecto graeco. Latini autem plus-

quainperfecíi conjunclivo utuntur. El pïv Tttgl viulïov xivog irgcçqiaxog tiçovx LOîxo Xé-

yuv : s'il avait résolu de parler de quelque nouvelle affaire. Fugiant tirones in tali-

bus ut pestera, istura gerinanismum usque ad nauseam recurrentera : s'il aurait etc.

In utraque lingua futurum locum imperativi usurpât: vous irez, vous ferez

pro: allez, faites. Iliad. v., 88. ymeeca 'AxgtiStjv pro: yväOt. Aristoph. Plut. 4S8.

jua7.ce/.ov d ' tvôœatxe juijMv. Xenoph. Cyrop. VIII, 3, 47. àXXà où ¡xlv nXovxuùv or/, o i

utveTq. Teneant autem tirones futurum pro imperativo apud scriptores graecos impri¬

mis in oratione interrogativa legi praecedente negatione. Sophocl. Philoct. 975. ovr.

tï ut&eig xà xo'í.a zeevx ' èfiol ixakiv; TraÇh. 1173. Ed. Herrn, où -Oüooov oi'aeig, y/jâ' <xm-

uxr¡<jug Ijiol; Ai. 75. où oly" ávéigíi, f ir¡5t dtihíav ágil g; In his autem où directe, yrj in¬

directe, negat. Oed. R. 636. Ed. Ilerm. ovx ti ov x' oi/.ovg ; Plat. Syinp. p. 227. ovx

ívcfr¡yr¡aug; Plutarch, in Apopth. p. 180. ovx anaqtiq tv&vg I/. xov ovpnooiov xijv yvvuXxa ;

Et Latini codera modo dicunt: non tu hinc ah i s ? Ter. Eun. IV, 7, 29.

Dei Adverbio. Supplent Graeci ut Galli adverbia per denominativa cum prae-

positione : il vit de prévoyance, il court de vitesse ; de bon gré, de propos délibéré

etc. 'Ev xcr/H, ovv xfx 'fci y.ccxà xú/og, èg xcc/og, ay.nrßtiag, nçog dypißdav, nçog ôgyqv

•agog ßiav etc. Et apud Gallos adjectivum adverbiascit : parler haut; chanter juste,

frapper fort. üqcöxov, xo irgœxov, prim'o ; íFiXr¡Síg consulto. II. a, 414. dxiqqxa, etc.

Adverbia et partículas bis, immo ter positas invenies. Av, civ&ig ait, av&ig nukw , ab-

■&1g
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itig aii náhv Av. Í326. Ran. 1077. Philoçfc 952. Oed. Col. 1413. Quid? Aristoph.

Nub. 975. elr' av náliv avOig. Et Galli : done, doncqties; or, ordonc , ordonques; avant,

■jn 4 far avant, auparavant ; dans, dedans, etidedans; hors, dehors, endehors.

I Quod ad partículas negativas, earumque geminationem attinet, Graeci et G alii

jnlrum in modum consentiunt et conspirant, sed v. Nouvelle Méthode, Liv. VIH, ch. 14.

Ees maximi est momenti, sed longum est omnia dicere.

Nota H. Stephani. Nos aliquando ita utimur pronominibus moi , loi, te, nous,

vous in dativo casu, ut supervacánea esse videantur, quum tamen non sint, sed eun-

dem tisum habeant, quam graeca pot, ooí, r¡¡üv et vfiïv, in talibus plerumque locis ha¬

bere constat. Regardez moi la mine de cet homme ; huilez le moi bien. Sic etiam:

je vous l'ai bien rembarré. Quin etiam sequente alio dativo, veluti cuín dicitur; je

vous lui ai bien dit ses vérités, je lui ai bien chanté sa leçon. His certe in locis

dativus vous perinde sonat propemodum ac si diceres fdicas] in graliam hum: sicut

supra moi, in graliam mcam. Nam pro his : regardez moi la mine de cet homme,

diceretux multis pluribus verbis: faites moi le plaisir de regarder etc. Apud Latinos

autein hand facile exempla similis omnino horum pronominum usus reperies. Nam

cum dicit Horatius: Quid mihi Celsus agil? talem esse pronominis mihi usum mi¬

nime dici queat. Est quidem ccrte talis omnino, qualis pronominis pot, in hoc graeco

loquendi more, quod latino illi respondet: r¡QOur¡v o ri r¡¡úv ô y.aXàg Iqiy.qárqg rn:o ici;

quae verba sunt cujusdam Libanii epistolae principium.

Proferam nonnulla exempla graeca: elmxi ¡101 nqbg ßacnlrjcc, Ma g done. Herod.

VIH, 68, 1. w réxvo v, q ßeßtjxev r¡uiv ó ¡¡trog; Oed. Col. 82. ¡xavía éXoiig r¡aiv 6

yj.eivbg Núy.rsQog slictg ¿neXioßrjdr]. Ai. 216. oV è'çya dqáoug vpív, eirá ôevq îœv Onof,

?tTQCiGGov uii-Oiç; Oed. R. 1401. 1389. Ed. Herrn.

Non possum quin adscribam acutissimam observationem H. Stephani. Laudanda

vero majorum nostrorum prudentia, quod cuín Latinos in quibnsdain vocabulis a graeco

sermone sumtis, unam ex eorum signilicationibus vidèrent omisisse, eain tamen ipsi

in suis praetermittere voeibus noluerunt, licet eas non a Graecis sed a Latinis mutua-

rentur. Exempli gratia sicut ex latino dyfferre, facto e graeco ôiaqéçeiv, sumsimus dif¬

férer, ita différent et différence ex differ ens et differentia: verum cum Graecos

diuqiooov non pro eo tantum usurpare vidèrent, pro quo Latinis in usu est différens,

sod etiam pro dissidio et controversia : placuit illis vocem itidem suam différent in hac

* v quoque significatione usurpare. Ncc vero quarundam duntaxat vocum, quas, ut ipsi a

Latinis, ita hi a Graecis sumserant, signifxcationem ita exienderunt: sed in aliis quo¬

que idem factum ab illis fuit. Quum eniin dieimus, il me souvient, est quidem hoc

souvient ex latino subvenil factum, ut advient, survient; revient; sed in hac significa¬

tione imitamur graecum verbiuu vné^-ferai, quod proprie illi latino, ob similem plano
C
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compositionis formam responde!. Sic tarnen, ut fatear non minus frequenter, vel po¬
tins magis etiain frequenter ixtip/taOai dici de eo, quod nobis in mentem venit. Hoc
quoque non omittam nos istam significationem verbo latino dantes, in prima syllaba
ut i inutatione, qua non itidèm utimur quam verbo subvenir e suant suceur rendí signi¬
ficationem damus. Dicimus enim subvenir.

Quid, quod in quarundam rerum appellationibus una Gaîliae pars latinum, al¬
tera graecum vocabulum est mutuata. Exemplo erunt p im art et becquebo. Nam qui
pimart dicunt, Latinorum picum martium repraesentant, [quum pimart sit picus mar¬
tins et initio quidem pictiiart, per utriusque vocis latinae apocopen, postea vero pi¬
mart dictum fuerit, exempta mollioris soni ergo litera c:\ at quibtis in usu est be-
quebo , ab fis plane vis graeci vocabuli dçvoy.o) .ánxqg repraesentatur. Ex becquer on
béquer [ex quo etiam bequefique\ et e vocula bo, idem significante, quod caeteris
Gallis bois.

II.

'Anoßalttig T ijv y.tqahjv, tu perdras la tête ; ciytiv tcîvOoç, mener deuil ; äytiv Irti
fi pía, traduire devant, un tribunal; àyœytvg, guide, corde dont on se sert pour conduire
les chiens de chasse; aywyij, conduite, aussi conduite d'un discours, d'un poëme; àyco-
yicti, les menées, moyens employés pour attirer etc. àdayuôg, démangeaison; àdiùqioqog,
indifférent ; cido¡.iat, au pass, être rassasié, pour être dégoûté de; atoédo¡xm, s'élever
dans les airs, être suspendu, être en suspens; cttQoXéàypg,, qui débite des contes en
l'air; cnqo^uyírn, combattre en l'air, livrer un combat imaginaire; àtç>oj.iayia ; aïficc, con¬
sanguinité; câmQéopcui être élevé, être en suspens; ây.aiçog,. qui est hors de saison;
ccxaiqooç, hors de saison ; ur.aïQoloytœ ; ay.uiQoXoyia , propos, discours hors de saison;

uy.uv-Ou, épine, au fig. difficulté; uxar&opcix/]?, qui marche sur des épines; àyaxul.rpxxw,
ne pas saisir c. à. d. ne pas comprendre; ahjuxog, incompréhensible; àXqOivôg, vrai,
comme ah¡divr¡ ooepía, vraie, sagesse, ulr¡{hvog iïpywv ; uXoytco, ne tenir aucun compte
de, c. à. d. mépriser; àXwnrfe, homme rusé; a¡.iuga, le chariot, constellation; ¿¡.iqxóg
la moisson, pour le teins de la moisson; avaÇivyvvfii, rejoindre, en parlant d'un géné¬
ral qui retourné avec son armée; ¿vaXapßavco 1) reprendre, dans le sens où nous di¬
sons: il a dit ce mot, mais il s'est repris; 2) reprendre, dans le sens de corriger;
3) ¿i'cda/.iß0rco xov vovv, je reprends mes esprits; uvuX¿yo¡.ica, ¿vaXt^áfftvog tavxóv, s'étant
recueilli; dvartoXtco, rouler dans sa tête; âvaqxàopai être en suspens; ávacpéqco, dvr¡-
viyiitv tig xöv uqyovxa, il l'a rapporté, il en a fait son rapport au prince ; ¿vacpéçmv se.
tavxóv, se portant bien; ty. Xijg nfojyqg uvacpéooov, ex ictu convalescens, Plat, cirayvoacn,
enfler de vanité; àvOtpiÇopca cueillir la fleur, au fig. âv&tw, au fig. fleurir, être floris-
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sant; tîSivai yuQÍv, savoir gré, oí uyaßoi ¿vxi ur/.QiSv oïiïuoi yaçiv, les gens de bien sa¬
vent gré des moindres services; avxlico, épuiser, endurer, haurire , uvxhîv ßiov épuiser
les maux de la vie ; ¿naoráco, unaorio ràg llniSag îv. tovtov j'attache toutes mes espé¬
rances à cela; ¿niçyopai, en parlant de choses inanimées p. ex. ses cheveux s'en
vont; àntvOvvco, redresser, pour corriger; ânlôrijg simplicité c. à. d. candeur; anoßlinco,
avoir en vue, i. e. se proposer ; ¿noy.Xénrtiv êavxôv, se dérober p. se cacher, sich forl-
stelilen ; ànoy.vaiœ, au iig. assommer quelqu'un par son bavardage; ¿nouavdávm, désap¬
prendre; ¿noniunoo, renvoyer pour répudier ; ànogginxio, toùvo ániggxxpe to ¿'nog, il jeta
ce propos, aussi rejeter avec dédain; ùnocpigio, emporter, uvxbv ánr¡viyxtv f¡ róoog la
maladie la emporté, 2) remporter de la gloire, un avantage, la victoire ; ági&póg, ci o t ti¬
li à v noiiXijOui, faire le compte; ägy.xog, ourse, constellation; agxàoOai ¿y rivóg, attacher
sa destinée à celle de quelqu'un; aoy.óg, un sac à vin, un gros ventre; ¿¿onlay/yog, qui
n'a pas d'entrailles, pour qui est sans pitié ; ¿rugía désordre ; <xc¡ixviopai, wg dè ig ot-
vov dn'wao, quand il vint au vin pour: quand il vint à parler du vin; ¿/focfôçoç por¬
tefaix ; ¿cogí, uoogict, hors de saison.

Balavxiovouttv, couper la bourse; ßalavvioxouog, filou; ßuiXuv jeter, les yeux
par ex. ßüHto&ai y.oijncda èltvOegiag, jeter les fondemens de la liberté; og Lit lut' è'gi-
ôag ßdllti qui me jette dans des querelles, dans des procès; ßalltiv, frapper, comme
ßuÜH ft£ cp&óyycc; ßagaßgov, gouffre, abîme, grand malheur; ßautltiig, ßaaxlicjy.og, roite¬
let, oiseau; ßaxgüyyov, la grenouillette, herbe; ßa<fi, trempe du fer; lóyog rrj ßucfij gry-
Oogr/.ij vnqyy.op.ivog, style qui a la couleur oratoire, qui annonce une teinture de rhéto¬
rique; ßlacrxitov, ßlan xr¡, rejeton p. enfant; filinuv noog riva, tourner ses regards vers
quelqu'un, c. à. d. mettre son espérance en lui; ßovxoltiv èlmatv, repaître d'espérances,
repaître de promesses ; ßovXtpiau) être attaqué de la boulimie, comme on dit, faim de
loup, fièvre de cheval; ßovlopai a les mêmes significations que le mot vouloir, quand
nous disons: vouloir du bien, que veut dire ce mot? les enfans veulent être menés
par la crainte, ce jet d'eau ne veut pas aller; ßovcpOulpov, oeil de boeuf, plante; ßooj-
rtjg le bouvier, constellation.

râla, ô rov yulav.xog v.v-Aog la voie lactée; yagyaigeo, regorger, pour, être
plein; ytgáviov, grue, machine à soulever les plus grands fardeaux; yluxjoa, languette
d'un instrument à vent; ylouxic, languette de flûte; yoh'xu, coin, pour retraite obscure.

Aay.iOvpog, qui ronge le coeur; ôày.vco, mordre an fig. óáy.gvov, larme, pour suc
qui découle des arbres ou des plantes, les pleurs de la vigne; Suy.rvlñOqa, doigtier;
daxxvlodir/.xiw, montrer au doigt ou du doigt; daov ycooiov, un païs fourré, c. à. d.
rempli de bois: dit, il s'en faut, nollov dû o vxœg tyyir, il s'en faut de beaucoup que la

C 2



chose soit ainsi; pixQoîi èdéijatv ¿vdtîv r fjv ixoliv, peu s'en fallut qu'il ne détruisit la

ville; Sdypa, montre, échantillon; Stiy.vvpi, montrer p. enseigner, Antig. 300. navovçyiag
ô' è'âugtv âvdçomoiç è'ytiv ; ôulôg, malheureux et méchant, comme malheureux, qui a

aussi les deux sens en françois; Suvóg, terrible et habile, étonnant, c'est un terrible

homme, duvog Xéyuv, qijxcoq ôtivog; âuvcôg de même; ôtïnvov ttolùv, faire un repas; ôtÇià

la droite; 8t%i6g adroit; Stgiovodai XQaxitgrj, recevoir à sa table; dtiixtçog pour nouvel,

un second Hercule p. un nouvel Hercule ; Stypuai dans le sens d'interpréter, xcdœg 8s-

yta-Oai prendre dans un bon sens; 8r¡y,xr¡qiov, raillerie mordante; 8ia8Qapoi':cijg f^arjg le

bruit ayant couru; 8iccrt?>tvoavxtg xbv ßiov tv, ayant fait heureusement le trajet de la

vie; diaoqtiiv vttà xcov r/dovwv, nager dans les plaisirs; âia^/jyrvaOai vtto %ov cpOvvov

crever d'envie; 8iuaTitÍQUv Xóyov, semer le bruit; diux'xötuui, faire une disposition testa¬

mentaire; SiáOtaig disposition testamentaire, aussi, disposition de llame ; diayéçco diffé¬

rer; dicccptçu, il importe; diayoçà, différent, pour dissension; ol diSvpoi, les gemeaux,

constellation; nlr¡yág SiSóvcet donner des coups; didévai -Ouyartoa donner une fille en

mariage ; s'Soaav ccpéag avxéovg A tcquj t cS Aîyvnxov ßaailtt ; comme nous disons : ils se

donnèrent à un tel prince,'; SttÔQog dissident; Sit%iévai, discourir; ÔLtçyopat, discourir,

parcourir dans un discours; Síxr¡v eytiv, avoir satisfaction p. ex. d'une injure; Smlor,

duplicité, fourberie; diipïjv ipóvov, être altéré de carnage; xaïg -r¡8ovu~ig SovXtvuv, être

esclave des plaisirs, des passions ; Syouág, une courreuse, fèmme perdue ; xà tv ôtSçaa-
péva, les bienfaits; 8vvaptg, Suvuuug, forces militaires, vavic/.ui ôvvâpug, forces navales;

Suvaxóg, qui est en pleine santé, une fenune puissante»

JEl'Sca v. oída; tïcopcd col ytxçiv, je vous saurai gré; iva ideo xi xoxt ral Xígu,

pour voir ce qu'il dira; àacyuXtg tan Ityuv, il est à dire en toute sûreté, pour on peut;
dpi xîjg nôXtœg xijadt, je suis de cette ville; tirai taux où, être à soi; è"Çco êavxov tïvai,

être hors de soi; dg ovg léyuv, dire à l'oreille; daáyuv xivá, introduire un personnage

dans le discours, c. à. d. le faire, parler, comme font les auteurs de dialogues; tlc-
ßaXXuv, se jeter dans ou sur, doßaXXuv dg r ijv 'Axxv/.y¡v ; se jeter dans la mer, en par¬

lant d'un fleuve, daßaXXuv dg xbv nóvxov ; tïa&ifii, entrer en charge; dg xàg (içyp.g, en¬

trer dans les magistratures ; tlaninxuv, tomber dans, fondre sur; îx xaçStaç. ènoirjct, il

la fait de coeur et d'aine ; èxxdw, enflammer, au iig, êlgtxavadij nóXtpog, la guerre s'al¬

luma ; iy.y.oxixca, èxxonxéov aixiav, il faut ôter la cause pour ôter I'eflèt, comme nous di¬

sons: couper tout court; iv.yJmxuv vSaxo g aywyoúg, couper les aqueducs pour, inter¬

cepter l'eau qui vient des aqueducs ; Ixxotpecvvvpai, txxQtpapui, au lig. être en suspens ;
txXapßccvco, prendre dans un sens; txXtXv per cog, lâchement, d'une manière relâchée; ek -

Xápnco, briller, avoir un nom éclatant; txXxOoXoytcv, épierrer; èy.Xoytvco, accoucher; txrdn-

T 10, tomber pour dégénérer; èunXijaai xbv vópov, accomplir la loi; smvaxog, déchu;
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ly.nmí'CuvitóXtyov, allumer la guerre, t^ecpvaijae roooîirov h ¿%(¡.iov, il alluma une si grande
guerre; o èxrog airiag, qui est hors de blâme; l'y.cpoQog, emporté par une passion; êx-
Tccdijv, par extension; skavvuv ztXyog, rácpqov, tirer une muraille, un fossé; ¿Í.ív-Oiotüig

V, \ ntnctidtvi.itvoç, qui a reçu une éducation libérale; êktv&iQCit tSiarqißai, les arts libéraux;
thú-Qxqog c¡.cort'] voix libre; ëktvûéqa naiôela, instruction libérale; êllâuTCOixai, briller, au
sens figuré; èVsifotco , manquer à son devoir, il m'a manqué; ij.ißarrjQLov,entrée pour
exorde; eixixtrçog, qui est en mesure, qui garde la mesure, au propre et au figuré;
to èf-ininror, ce qui tombe sous la main; tuninruv, tomber dans l'esprit; é¡mvéa> } inspi¬
rer, tiáqaog ê/im'tvaag, ayant inspiré de la confiance, ¿iinveœv (fóvov, respirant le car¬
nage; èpnouX ro jiwtXv roXg agyofievotg, il le fait haïr de ses sujets; èfinoitiv èhxidotg,
Irj&ijv, ooy.jv ; èvccyxeckcÇo[xcu,embrasser; iváyco, induire, pour engager; ivà'kloiiui, insul¬
ter ; êvavrtôr r¡g, contrariété; ivStyérai, il est reçu, c. à. d. l'usage le veut; èiSédtts&ai

- oQ-Aoug, être lié par serment; ¿vdiSóvai r?j t)Sov>j cù ngog rr¡v r¡dov?jv,s'adonner; ivitsra-
ft ai, être instant; emu, armes, batterie de cuisine; èvrçoniag, vin qui tourne; èÇudvvu-
T60). n'en pouvoir plus, être rendu; tgay.uaÇoj, se flétrir, d'une personne qui vieillit;
é|«,uft/?co,rendre le change, rendre la pareille, ¿¡gagrûv rirà eavrov, s'attacher quelqu'un
par les liens de l'amitié; e^agrúo^ai, être attaché à, dépendre de; è^tôqog, qui n'est pas
dans son assiette naturelle; eSíoyágoiiai, achever, pour détruire; oí i\tlr¡lvOóxtg, ceux

qui sont sortis de charge; e£y/.véoy.at y venir à bout d'une chose; é%íara¡.iui, être hors de
soi; ¿goçOvio redresser; èçcoçog qui n'est plus de saison; toqruÇio fêter, pour célébrer;
iixàSuv rt zivi, répéter toujours la même chose à quelqu'un, la vieille chanson ; inalœ,
entendre p. comprendre, xr¡v ßagßaocSv ylämav ovx InäLio, je n'entends pas la langue
des barbares; enauoqéo^ai, être en suspens; ènuy.j.iàÇco, être à la fleiu' de l'âge; Inuy.o-
1 ov&éco, poursuivre un ouvrage que l'on a commencé; suivre un orateur dans son
discours, dans son raisonnement, être sectateur; tnavaqigco, faire le rapport; en aria-
ruuai, s'élever contre; ènavoadôco redresser, pour corriger; ènûvto rëv rovrœv tari, il
est audessus de tout cela; InaoiSúg enchanteur, ênaoïôij, enaoiSíu enchantement; ènaoia-

zeoog, gauche, pour maladroit ou sot; ènaçiareçôzqg gaucherie; hraoiuziotag gauche¬
ment; ênagxsco suffire à; ènàqaig, hauteur, fierté ; ¿nexSoapiXv,faire des excursions ; èneia-
ninrœ, tomber sur, pour fondre sur; ro èntX-Ovv ¡iov, ce qui me vient dans l'esprit;
èmdtixrv/xi, faire montre ; àvaSth jv huuuévoq, comme on dit en fr. être revêtu de force ;
em&vouai, sacrificiel' à, comme dans cette phrase: Ntgcon Tut.ßuv imdvñóutfí a ; êntlaufiâvo-
fiai, reprendre, pour réprimander; luinuigoi, se jour de; i/Oqàv tnianaaà¡.avog, s'étant
attiré la haine; inianluyyyiQoyiui, avoir des entrailles, pour être ému de compassion;
ImüxohacpÓQog porteur de lettres, facteur ; ¿msvgécpco,du raisin qui tourne quand il com¬
mence à mûrir; eniu&évai vó¡.iov, imposer une loi; ¿mzí&tuai, mettre la main à l'ou¬

vrage ; emrvqiOj enflammer contre, i. e. irriter ; ¿napaím, apparoître; êmcpégeiv ytXgaç,
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porter les mains sur, rà onXa n¿lu, porter les armes contre l'état; emqiQuv, inférer,
tirer une conséquence; ènovçlL,w, conduire à bon vent; toyouai èçéwv, qçàaoov, ItÇwv

je vais parler; l'oaq, rosée, í'qgcxi, agneaux qui ne font que de naître. Aeschyle ap¬

pelle les petits oiseaux qui viennent d'éclorre, ôçôcjovg, de la rosée. Delà les Grecs
ont dit, des chairs de rosée, pour dire des viandes tendres et délicates. Alciphron a

dit: tjnaç ÖQoaia nçoGtoiy.ôg, un foie semblable à la rosée v. Casaub. ad Athen. IX, 8.
Et les François disent, tendre comme de la rosée ; tayarog dîjfiog la dernière classe du

peuple ; rà nccvrcov iayarcLrara. naOcor. ayant souffert les dernières extrémités ; ro è'aya-
rov àSr/.iag le dernier degré de l'injustice; traÏQt, mon ami, ternie d'honnêteté qu'on
adresse à des personnes avec lesquelles on n'a d'ailleurs aucune liaison; tv bien, dans

beaucoup de phrases; iVQÎay.œ , trouver, pour rencontrer; tvgiay.œ (jv¡.ipulXóptrog, je trouve

par mon compte; tvanlayyvog, qui a des entrailles, pour, être compatissant; £wjt opoç,
d'un cheval qui a de la bouche c. à. d. qui est docile au frein; tvaroytca, frapper ait

but, pour raisonner juste, conjecturer avec justesse ; ivqçôrij la nuit, de là le proverbe

françois: la nuit porte conseil; tvcpvijg bien né; ivyuç, qui a la main bonne i. e. ha¬

bile; îvcoqoç, qui est de saison; iqárcfofiai, toucher, i. e. avoir du rapport; êqtôçtvw,
épier p. ex. l'occasion favorable; e<j<ék/.o/.iai, se traîner avec peine; Iqwrragat, voler
vers p. dire: arriver vite; ovx eyco, je n'ai pas, pour je ne puis; ovy. è'yco ri Xéyto je
n'ai rien à dire; ru via i'r/o¡.itv tinny, voilà ce que nous avions à dire; tvroiav è'/tiv,
avoir de la bienveillance; lui (scpioi ¿/orras, comme nous disons; à quien avez vous!

pour: à qui en voulez vous?

Zvyàg, la balance, constellation.

, IIniytno)v. séneçon, herbe; ro qutçrjaiov. journée, c. à. d. salaire pour une jour¬
née de travail ; rjyüadai, conduire ; t/jv ylcZooav náv-O ' r¡yov¡.cirr¡r Philoct. 99.

6«up«crrt¡í, admirateur, enclin à admirer, enthousiaste; ■Citatrny.óg.théatral, pour:

pompeux, emphatique; ■dturqmwg, d'une manière théâtrale, avec ostentation; y ycor ai ro
{¡■¿lu rà dwQu léytiv, comme nous disons: que veut dire celai Otonoiuv r/jv y.odiav,
faire un dieu de son ventre; -Oeçuôg chaud, pour échauffé, bouillant au fig. Súxqvu

■&ÍQICÚ, chaudes larmes; ■dtGf.ioq.ÓQog, qui porte une loi; \)í¡ym aiguiser, au propre et au
figuré; {Irfl.vg féminin, efféminé, mou. -OrjQtvca chasser, pourchasser, pour briguer,
chercher à attraper; ■OçmôpQorog, vermoulu; övj.ciy/tQtw, receuillir ses esprits; &rqco(¡o-

çéco ronger le coeur; ■Ov^óg, coeur, cotuage, ■Stv/iov syi áyaOór, ayez bon courage.

!'IS ov , voici, voilà; exh allez, i. e. courage ; ínno[íúuovu (»'¡¡.cura, de grand mots,

des mots emphatiques, comme nous disons: se mettre sur ses grands chevaux; îarâ-

,vai rà cara, dresser les oreilles; 'íarurrui rç'v/tg, les cheveux se dressent sur la tète;
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'íaxr¡Gi rùg T Qfyag, cela fait dresser les cheveux à la tete; rçoitaiov 'laxar o, il dressoit

un trophée; taronidr], le pié du mât; rà xîjg nôltœg la/vná les forces d'un état.

Ka&açwç, avec pureté, du style; xaxía, vice, Xáyov, vice du discours, style vi¬

cieux; xaxorjOqg, malin, en terme de médecine, comme ulcère malin; v.axóg, méchant,

pour, pauvre, abject, vil malhabile, mauvais; x.axóv, mal, calamité, adversité; xaxooxo-

[ac'co, avoir une mauvaise langue, au fig. xaxoqv/jg, qui est mal né, i. e. d'un mauvais

naturel; xaltïv x!jv dixqv, appeller une cause; xaXXidçiÇ, capillaire, plante; xuXXlnXovxoq,

qui a une belle fortune; xaí gol r 6 Qqoéwg ôVopa ■Oœnivaai xaXor, vous avez beau flat¬

ter le nom de Thésée; xaçSiav f u) sytiv, n'av Toir pas de coeur, au fig. ix xaoSiag qi-

Xtïv; xaoqßaQsco, avoir une grande pesanteur de tête; xaoqßaQia, pesanteur de tète; xà-

çig, sqtiille, petit poisson dont on se servoit pour amorce. De là le proverbe : ciyxia-

xoov Laxe: rîjg xaçidoç xaxanivuv, avaler l'hameçon ; avec la squille, comme nous disons,

avaler l'amorce et l'hameçon} xaxà y r¡ g xá&r¡¡iui, je suis assis contre terre, pour sur la

terre ; xaxaßalrco, descendre, pour s'abaisser à, s'accommoder; xaxayiyvœaxco, connoître

d'une chose, pour juger; xaraxviÇco, déchirer, c. à. d. par des critiques, mordre sur

quelqu'un, c. à. d. le censurer vivement; xaxaxonxco, tailler des arbres; xaxaXccpßarco,

saisir, p. comprendre; xuxlXaße vovaog, la maladie le prit; xarauhdico, se rire de; où

xavarrno'i'hrcu, il ne le portera pas loin, disent les François aussi, p. 011 s'en vengera

dans peu ; xaxa^ico, affluer, en parlant des hommes ; xaxa^Qqyvv^i, éclater, xaxe^()áyq

Ttóhi.ioSy la guerre éclata; xctTaçyigâco, enraciner ; xaxíavQíipt Xóyov dg xroXixtíav, il tourna

la conversation sur le gouvernement des états; x<xtugvqîtxco, siffler quelqu'un; xunOi-

rcci %c<qiv ou ívtQytoíav xirí, placer tin bien fait chez quelqu'un i. e. obliger quelqu'un ;

xura-Otïvai, exposer son opinion; xaruqtQopiai, être porté en bas, descendre; xartliúSa,

enchanter, au propre et au fig. xo xuxíirqdój.uvov, ce qu'on chante à quelqu'un pour le

flatter; que nous chantez vous là? xaviçyà^opiai, mettre en oeuvre, ouvrer; xaxoçdôw,

redresser; xav-dqióg, brûlure des plantes, des arbres, causée par des coups de soleil

après les gelées de la nuit; xéqçog, nom d'un oiseau de 111er qui est facilement em¬

porté par le vent, de là homme léger, comme les François disent: tête de linotte; xîq -

ropuw, piquer par des sarcasmes; xearóg, piqué, brodé; xetpúXcciov le capital, le princi¬

pal d'une dette ; xtcpaXr/, au fig. le haut, la partie supérieure d'une chose ; xecpuXoßa-

çrjg, dont la tête est lourde ; xXiyco, faire plier l'ennemi; xlivofica, pencher vers son dé¬

clin; xoirog, commun i. e. vulgaire, ordinaire; xoîxtj, lit d'une rivière; xónxco, battre

monnoie; xoçéco, balayer, ait fig. fif] xóqu xr¡v 'EXXáSa, ne balayez pas, i. e. 11e dépeu¬

plez pas la Grèce; ?; xoçvqaia, la têtière, partie de la bride du cheval; xoQvcpóoi, cour-

ronner l'oeuvre, xQvoîjv èniuOivai xoçc óvr¡v, couronner dignement un ouvrage; expres¬

sion proverbiale empruntée d'Homère II. d, 111. jr«r d 5 tv Xur¡va g iQvaér¡v iniOq/.t xo-
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çcôvrjv; v.ovQicty.i 7 XaXla, babil (le barbier ou de perruquier; y.ovçigco, être jeune, dans le
sens de se conduire en jeune homme; xovcpiÇco , soulager, p. consoler; r.ovqœv nvç,
feu léger, p. feu modéré; y.oyXioudr¡q y.Xi/xa^, escalier en limaçon; xçônnxoç, un grand
radoteur; 'imzog, dans la composition renforce le sens, p. ex. lièvre de cheval; xçoxtco,
dans le sens lig. faire sonner bien haut; xxiXtvco, apprivoiser, en parlant des hommes;

xvxXcq xtiçiéXxiiv, faire tourner quelqu'un dans un cercle, c. à. d. se jouer de lui, en le
ramenant toujours par des raisonuemens captieux au point d'où il étoit parti; y.uucero-

nXr¡yí¡g ou nX%, battu par les flots.

¿iaßgig, prise, tenaille; XuyctQÓg, lâche, mou, se dit comme en françois lâche,
d'un mauvais vers; Xa/œôg, le lièvre, constellation; Ttqog xîvxqov XaxxCÇuv, regimber con¬

tre l'aiguillon; lapßav.iiv tçyov, entreprendre un ouvrage; ôi' ala/ùvrjg Xatißavuv, pren¬
dre à déshonneur; Si' oixxov Xußtiv, prendre pitié; äyo g avxbv ilaßtv, le chagrin l'a
saisi; XauTCQai IXnídtq, de brillantes espérances; Xcc¡xrrpóg, se dit de même de la voix,
de la réputation; Xaqicovtç, oï, païs fourré; Xéyuv ovdiv, ce n'est rien dire; hovronôôiov,

pié -de lion, plante; liTttàç vovg, esprit fin; Xtyxàxav&a, épine blanche, chardon argen¬
tin; XtvxciQyiXXoq, argille blanche; Xéym, ovg, accouchée; Xiycaig, iSog, accouchée, femme
en couches; luycoîôeg loo ai, le tems de l'accouchement; XoyoSiá^oia, flux de paroles;

oijx r¡XOqv èg xovxov xov Xbyov coa xe yidgytoOai, ils n'en vinrent pas à ces termes; Xoytia,
accouchement; Xoytxcco, Xoyivca, Xoyyûouai, accoucher; Xoytvxçia, Xoyog, accouchée; Xvyxt-

xbv ßliTcicv, avoir des yeux de lynx; Xv¡c a, excrément, insulte, comme; vil excrément
de la terre.

Mai», terme rie politesse respectueuse envers les femmes âgées, comme en fr.
ma bonne mère; pcotpoöepia, longanimité; ¡lalaxt] enr¡, des vers doux; ¡laL&axílouai,

s'amollir et agir mollement; ¡.cavítávco, apprendre et enseigner; fieya (¡¿ou, il importe
beaucoup; fié/a noitca&ai, faire grand cas; ¡LcyaXo¡.Lr¡x?jq,grand' mère; ¡ii&vaxco, s'eni¬

vrer, au propre et au ftg. uí-Oúovxcg rjSovœv, ivres de plaisir; ¡uXíaaco, emmieller, s'em¬

ploie plus souvent dans le sens métaphorique ; fctXuvoxâçSiog , dont le coeur ou l'humeur
est noire; ¡.uXarbco, noircir; [uXiyXcoaooç, comme on dit en fr. un discours mieilleux;

¡xíXíxQaxov, hydromel; ¡nû.ôvvuqog, ó et r¡, le futur et la future; fiiaoyaia, le milieu des
terres, d'un païs; ¡céatjv [se. ôèorj ß aScÇuv, tenir le milieu; ¡.lit à nvog tivai, être avec

quelqu'un, c. à. d. suivre le parti de quelqu'un; fitréçyo[iai, poursuivre, i. e. rechercher,
briguer ; inio xci ¡.itxqa, outre resure ; ¡iqyavoqqáqog, machinateur, artisan de fraudes,

qui ourdit des trames frauduleuses; ¡.dyvmOui xeai, se mêler, p. se rendre au milieu
de; ¡xMQO<¡i (üví<x, petite voix; ¡xvOog cpiXcov, nouvelle de nos amis, comme Aiax. 221. «V-

Soog aï-Oonog ayytXîuv, Thucyd. àyytkia, xfjg Xíov; ¿7.a ßt xov ¡.uaOvv, il a reçu son sa¬

laire, p. il a été puni; xqv ^vXtjv cxçécpuv, mçcàyuv, ntocqséçHv, mçitXavvuv, tonrner la
meule ;
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meule; ¡xvXírai oSovxtg, pvXóüóvxtg, púXoi, Ies dents molaires; pvóowrov, oreille de sou¬
ris, plante: ¡wçiôqvX/.ov, mille - feuille, plante ; fivçpyxolécov, fourmi-lion; pcoçitj n oXXr¡
Xéytiv, c'est une grande folie de dire.

Napa Tiôv ló/cov, flux de paroles; vtavtvôfiai, être jeune dans le sens propre,
et au fig. en mauvaise part; vtóvvpxpog, nouvelle mariée. Il y a une foule de mots
composés de véog, qu'on peut traduire littérarement : río g xápixog, nouveau fruit, etc,
rtóxyg, la jeunesse, pour les jeunes gens d'une ville; b. vér¡g, de nouveau; vivqov rroXt-
pov, le nerf de la guerre, c. à. d. l'argent; vécpog, nuage sur le front, c. à. d. tris¬
tesse; vo-0 tino , abâtardir, p. altérer, adultérer, corrompre, falsifier; rvxnxôçaÇ, corbeau
de nuit, espèce de hibou; rcàra brioxQtyuv, tourner le dos, p. fuir.

0. Ttjv 6Sov Télirai', percer une route; odà £, à belles dents; od' ovvexoc , il y a
de quoi; oîxéxtjg, un domestique, oïxèxis, oixíúg ; olxovouia, économie d'un discours; oï-
pat, se met absolute, comme je pense, je crois, et le credo des Latins, souvent avec
une légère ironie : ort ptv yùç ou te ntnèâ/juai, obre èv xœ Tccqtuqco dpi, xai avxog opâg,
oiixcci; ôXlyov èdèijotv, peu s'en fallut; rqv buoiav dnoSoûvai, rendre la pareille; olvo-
(jagico, être appesanti par le vin, olvojaorjq-, olvóXr¡nxog, pris de vin; ovog, celui qui.
dans un certain jeu appelé ovo avía, ou dans un autre jeu nommé ooxçaxivSa, étoit
obligé de faire tout ce qu'on lui disoit, ce qu 'on appeloit, ovog ■xadijot)ai, faire l'âne,
de la même manière qu'on dit en franc ois, faire la bêle dans certains jeux de car¬
tes; to ógú, pointe, subtilité; oÇvâeçxtiu -ou ta, vue perçante: ogvuwnor, fausse pointe;
o|£ta TTçoacpdia, ton aigu; ôÇtïœ oSùvtj, douleur aiguë; ogda vótjog, maladie, aiguë; d£i/-
çcovia, voix aiguë; onXi'Çttj-Oat {tágan, s'armer d'audace; èv oçyjj tlvai, être en colère;
%tïQa oqèyuv, tendre la main p. secourir; doOór?;; droiture, justesse; ôq & ow, redresser
au propre et au fig. oqpáio, se jeter, wçpijut nqog xt¡v iitnoqíav, il se jeta dans le com¬
merce; óopüv nóltuov, exciter la guerre; oopr¡v êytiv, avoir de l'odeur, en mauvaise
part, c. à. d. sentir mauvais; ooov r\v in èxtivco, autant qu'il étoit en lui; ovStv thaï,
n'être plus rien; ovdèvua, nullité, vnb rîjg ovStvtiag r ijg èpijg, à cause de ma nullité;
çpéqu ôè oùdiv, il n'importe en rien; oqdaXaoßoXico, jeter les yeux sur; èv ocpdaXpoïç
thai, être sous les yeux; xoïg oydalpolg nçonépittiv, suivre des yeux; Stanôxov ôy-daX-
póg, l'oeil du maître; jJwfç ócpO-aXp'óg,la vue de l'esprit; ocflaXuóg, oeil, c. à. d. l'en¬
droit par où sort le petit bourgeon de la vigne ou des arbres, et par le quel on in¬
sère l'ente ou la greffe d'un arbre; otfiov/yg, serpentaire, Constellation; orpqvótig, mon¬
tagneux, comme les François disent, des rochers sourcille x; xàg ôqçvg awaytiv, fron¬
cer les sourcils; ràg otpçvç aîçuy, èjtaiquv, hausser les/ fucila, p, prendre un air fier;
vtfp&Tj ¿(fQviov,nuage du front, air refroigné, Racine a-il: un front chargé d'ennuis.

Jlúyxalog, de toute beauté; naiÇtiv rtjv àXt'ftiav, & '* r de la vérité; ciStiv
D
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nakivtodíctv, chanter la palinodie; nagaÇvco. raser, friser; raer a yag syyug nagaguei tov

ISaórtjr, ces expressions rasent de près le langage populaire c. à. d. s'en rapprochent

beaucoup; naganinrco, tomber sur, p. rencontrer; écheoir tomber en partage; naga-

ovtvà'Çtir ôôgccr, procurer de la gloire, nagaay.tvâ'Çiiv y.aigóv, fournir l'occasion; nagacpáyoj,

au lîg. mordre sur quelqu'un, le railler; nagênofiai, suivre, être la conséquence; nág-

igyor, un hors d'oeuvre; nagégyopiai, passer, p. oublier, omettre, ovô&v nag giß tv, il n'a

rien passé, c. à. d. il a tout dit; nagéytiv ngáy^axa, donner des affaires, susciter des

affaires; nagéynv ôgâv, donner à voir; êg ro nagóv, êvrcà nagovxi, pour le présent, poul¬

ie moment, èno tov nagórrog ; n ag&évog vierge, dans le sens métaphorique, comme terre

vierge, nag&érot xgii'jgtiç, des vaisseaux qui n'ont point encore été sur mer; nagioxao-

Oui, assister, prêter assistance ; nag ' óXíyov gldtv ànoO-artïv, peu s'en est fallu qu'il ne

vint à mourir; nag' oVyyov r¡ldov ôléoOai; nagióniov, oeillère, petite pièce de cuir

qu'on attache à la têtière d'un cheval, pour lui couvrir l'oeil, et pour empêcher l'im¬

pression que certains objets font sur lui; nâg àvgg, tout homme; gntg St) è'cptçt t gv

akr¡&r¡í'r¡v nùoav, toute la vérité; è'pa&ov näv to êàv, ils apprirent tout ce qui en étoit ;

nävxtg et návTa se joignent fréquemment avec un nom de nombre: ravrijv xgv èmoxo-

1) )v návTag vgtïg t gtïg or rag avayvœvar ygg, il faut que vous lisiez cette lettre tous les

trois; narra noitZv ou ngaxTtiv, tout faire, tout tenter, mettre tout en usage; navra ti¬

rai, être tout, jouir de la plus grande considération; to S' olov ayxoZs gv xa i to näv

'Anúlgg, Apelles étoit tout pour eux; näv xovvavxíov, tout le contraire, mais xovvav-

riov näv, signifie, tout au contraire; to näv, le tout, p. l'essentiel; wg Se xb näv tintiv,

pour tout dire ; xo nàv, le grand tout, c. à. d. l'univers ; naxtco, fouler aux piés p.

mépriser; naxgg, titre d'honneur, comme mon réverend père; nuxtgeg, les pères, pour

les ayeux; nayvvoog, qui a l'intelligence épaisse; nayvg, épais c. à. d. stupide; na/_ú-

(fçwv, esprit épais; ntvranéxgkov, quinte feuille, planta nommée aussi ntvTantxsg; ntvrt-

Ttjguv.óg, quinquennal; ntgáxgg, passager; ntgaia, passer; sntnàrœg Sià yrjgcog ntgcovreg,

passant avec peine la vieillesse, ayant une viellesse pénible ; ntgl narxog Oiltiv, vouloir

par dessus toutes choses ; ntgl avrbv l'y tu xoúrovg, ils les a autour de sa personne ; n e-

çuacog, ardemment, au flg. ntgiXairßävco, comprendre, embrasser; ntgih^iç, circonlocu¬

tion ; ntgingyyvofxai, embrasser; mgininxuv voorjuuri, tomber dans une maladie; ntgi-

ninxtiv, tomber sur i. e. rencontrer; ntgmXty.co, envelopper sa pensée, en style familier,

gazer; ntgiiav.t\i[irvog, avec un nom de personne: circonspect; ntginrgOiov, gorgerette;

ntgioxiÇw, pointiller; mgirturia, couper, en terme de guerre, mgi-rtuvoiitra vnb rœv în-

■ntwv ijkÎGv.txo, ayant été coupés par la cavalerie, ils furent pris ; ntrgóco, pétrifier ; na-

lay.iuo, couvrir de houe, traiter ignominieusement; ni-0g% et nidgxog, singe et petit

homme; ¡¡ nidi f¡ äni-Oi, avale ou dévale; tx níOov àvxXiZv, puiser dans un tonneau c.

à. d. puiser abondamment.;, ó t trggutvog. xwv duraîStov niOog, ou simplement;, ô xtrgg-
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greur au lig. et au propre; nixçcôg et niy.Qog, de même; nivog, crasse, métaphorique-

meut: negligence ou grossierté dans le style; nous disons de même en françois dans

le style familier: un discours mal torché; itirtiv rov oi'vov, boire du vin; mvtiv yrijat,

il demanda à boire, tvtfov nivuv, je versois à boire; ninrco, tomber dans le combat;

■n'utttiv Gv/.icpoç)aïg, tomber dans le malheur; civi/ioç ninru, le vent tombe p. cesse; dá-

HQva ninrsi, les larmes tombent, c. à. d. coulent ; nlavàadai, errer au propre, et être

dans l'erreur ; nlávij nvçtrôg, ñevre erratique; nlávog ß íog, vie errante; n Xv/ocopa rov

Oéov, la plénitude de dieu, comme étant la source de tout bien et le principe de tout;

ith]nioq, proche, oí nXrjaiov, les proches, c. à. d. les parens; nXéjrrtadai, être battu à

la guerre; nkir&tïov, tuilerie; nloxrj, tissu d'un discours; nlvvuv, laver la tête à quel¬

qu'un; à(pijy.i to Ttvivpa, il rendit l'esprit; nvtvyuxxixos avOQwnog, l'homme spirituel, qui

marche selon l'esprit, par opposition à ó aaoy.r/.àg av&çconog, l'homme charnel; tcvîïv,

respirer, pour vivre; xay.ias nvtïv, ne respirer que le crime; sy, roîi uvrov arôfiarog

■d-emwv xui ipvxçov nvtïv, souffler le froid et le chaud; ¡.iTjdèv ¿jrcd noieïv ntol f avâçog,

je n'ai que faire, ou je ne sais que faire de cet homme; noiéw, est souvent suivi d'un

infinitif, comme le verbe faire en françois; aîa/iinadat ijuàg ênoajaare, vous nous avez

fait rougir; nonïv ware, faire ensorte que; g r¡¡it]v ou ¡xv.úav noitïa&ai, faire mention;

Tcoltfiov nonïv, faire la guerre; tÎQrjvtjv noitïv et noitï<J&ai, le premier signifie proposer

la paix et le second, la faire, la conclure ou la ratifier; nonïv % ooq<xv, faire place; aaa-

n/p<, faire silence; noitïa&ai ßaadta, faire roi; tvvrjv, faire le lit ou un lit; noitïv âyaâù

faire du bien; anovSé¡v, faire diligence; âaOtreïg nonïv, rendre foibles; y.al ènoiqaav av-

roïg waavrwg ils leur en firent autant, c. à. d. ils leur firent le même traitement; nci-

tïv tu fiaçiiùgov , faire de marbre; ntçl noV.ov ttoiíígúcu, faire grand cas; ne¡y¿ oliyov

nottïadai, faire peu de cas; noicâ Xtyovra, je fais parler; noioîipai (¡.û.iav nçog rovrov

ou ngog roiircp, je fais amitié avec cet homme; noitïodca naïdug ; oïov ri xQW a «voiq-

aag, qu'avez vous fait? En grondant quelqu'un; noüúXlto, broder, au propre et au

figuré, broder une histoire c. à. d. enjoliver; noiur¡v, pasteur dans le langage de l'écri¬

ture sainte; nóltpov êxxaieiv, allumer la. guerre; noliaivofiai, grisonner; nohrtvonai,

se gouverner, se conduire; tnohrtvtro t'y.uarog y.arà ràg èm&vuiaç, chacun se gouver-

noit suivant ses passions; noli.ày.ig rtOvàvca, expression hyperbolique, ici le françois

renchérit encore sur le grec, mourir cent fois, souffrir mille morts; noiiov dtï, il s'en

faut de beaucoup; nolvofOiot civ&çconot, dont la vie est si orageuse; nolùan'/My/vog,

très - compatissant, qui a des entrailles; novtw, souffrir; les François disent de même

être travaillé; nóvog nXtvçag, mal de côté; comparez aussi, travail d'enfaut ; nóvrog

¿•/adwv, une mer de délices; ttoqov noitïaOai , faire du gain; nó feo rijg vvxróg, fort

avant dans la nuit; rovg nófico ¿ti adcpíag tlavvovroa, qui avancent tous les jour d'a-
D 2
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vantage dans la sagesse; ysiql nodi, des piés et des mains, c. à. d. de toutes ses
forces ; ovSè xov txiqov rcoâa in KoqîvQov nœnoxe npoßtßijxaig, n'ayant jamais mis un
pié hors de Corinthe, c. à. d. n'étant jamais sorti de C. in nodcav dg ntcpcth]v, depuis
les piés jusqu'à la tête; in v.upalîjg dg nóSag, de la tête aux piés; novg, se dit de cho¬
ses inanimées, le pie d'une table,, montagne, vers etc. pié, mesure; nouyau, affaire p.
embarras; naqiyuv xivl nqàyaaxa, susciter des aflames à quelqu'un; nqv'¡aativ niïtvOov
ou ódóv, poet, faire un chemin; nqor¡y{)r¡vxovxo léynv, je me suis avancé jusqu'à dire
cela; Trpoaíirtfúropcti, pressentir; npoßahluv 6<jfnf¡v, jeter une odeur; progrès;
npoßlinco, prévoir; nqoßolij, ombre, c. à. d. prétexte, sous ombre d'amitié; n qoßolog,
jetée, môle, toute autre semblable avance de la terre; npoâiô'ôrai ràg ilniSag, trahir
les espérances; npoids-Oai yprjuaxa, jeter son argent dans l'eau, c. à. d. prêter son ar¬
gent à quelqu'un qui ne le rendra pas; npoioxrjpi, proposer; nponadiÇottai, présider;
■npoy.axalayßariiv, surprendre ; nponvwv, l'avant-chien, constellation; npoléyco, prédire;
npotaxapai, préposer; npog xovxm, olog ; dfii, je suis tout entier à cela; npog ôpyi'p 1, ßiav,
vnepßolijv,. par colère, violence, excellence; npooapxào-Oai, s'attacher à, faire société
avec; npogßulluv xijv o'qitv, jeter les yeux; xo nQogyiyívr¡pévov, le surcroît; npogunaCa,
assimiler; n pogifißairoa, insulter, fouler aux piés; npouxiOijui, proposer; n poay.r¡nov,
l'avant-scène; npóonkr¡ai, au fig. sécher sur. un ouvrage; -inóonoauu, pierre d'achoppe¬
ment, scandale; npoonónxco et npooncinxouai, être choqué de; npoonçoino, choquer quel¬
qu'un; npoolaßtiv XQocfîjg, prendre de la nourriture; nqóop&g, la: mêlée p. combat;
itQoaoSov Soîivai-, donner accès; npooninxco, tomber sur l'ennemi; npoanoptuopai, appro¬
cher, comme le jour approche; npoonxaica, broncher au propre et au lîg. broncher
dans un discours c. à. d. manquer de mémoire; aussi échouer, recevoir un échec;
npóopa^ig, conflit; npo<jxr¡nouai, être cloué à, être collé sur, pâlir sur les livres; npoo-
qitoitv ydoág Tin, porter la main sur quelqu'un; npoacptptiv Xóyov, porter. la parole;

irooocpepopai, se porter vers ou contre, aussi se comporter; laxpiwg npoaxpépiaOai, se
comporter avec modération; npoatvéynaaQui anovSr¡v, apporter du soin; npàoumov, la
tête d'un ouvrage, l'exorde; npovnoxíOr¡pi,. présupposer; npcoxayconoxdv, ôtvxspaywna-
TtZv, toixayœnoxiïv, jour le premier, le second, le troisième rôle, au propre et au fig.

nxvco, conspuer, traiter avec le dernier mépris; nvnùÇa>,resserrer, au propre et au fig.
la douleur resserre le coeur; nvp ayqiov,., feu sauvage, sorte d'érésipèle; nvptxog xpi—
Tciïog, fièvre tierce..

Paq:avt]Sàv náxaytia, fracture en rave, fracture transversale d'un os; (nnxr¡q,
un faiseur; al pijyfiiveg, les brisans, vagues de la mer poussées impétueusement contre
la côte; pijy/ioycca/xôg, rupture béante par laquelle le sang s'échappe; pt'jyvva&ai, crever,
comme l'orage creva; payijvui nóapov, St. Grég. rompre avec le monde; qijuuxmóg, ver-
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haï, terme de grammaire; çiÇa, racine au iig. ; çi^ct návtcov rœv y.axwr, la racine de
tous les maux; (hÇofioXta , jeter des racines; (uCoXaßeco, prendre racine; çtÇol.oy&to,
cueillir des racines; âiÇôvvxeg,racines des ongles; çtgovçoqtco, nourrir la racine; çtÇôœ,
enraciner; èççtgcojiai, je suis enraciné, au iig. je tiens fortement à; (toùg, coulure, en
parlant des grains de la grappe, qui tombent ou se dessèchent, quand le raisin com¬
inease à se nouer; çodôevva yeíXea, des lèvres de roses; çovg, flux, en terme de mé¬
decine, flux de sang ; çôn /7, penchant, déclin, au propre et au figuré ; çonij, poids au
propre et au fig. (>otti]v t/ti riva, il a un certain poids, peut faire pencher la balance,
au fig.; jieyáXijv äu èyoi xai rovxo çoniju ; (tuno;, crasse, p. sordide avarice, de même
aussi (1wiraQÎct , çvnccçog, çvTraçcog et çvnaç>éu) ; çuxayœyevg, guide, rênes de la bride;

(¡i/taúca, se ruer, se jeter sur.

2'ayr ¡cfOQ ¿a, porter une saie; occxxiÇecv, mettre la main dans le sac, i. e. déro¬
ber; oaçxty.ôg, charneux, charnu, et en langage de théologie, charnel; aaoy.ofíóooq, car¬
nivore; ouçxôcpvXXog, qui a des feuilles charnues; oàçg, la chair, en style de l'écriture,
l'homme; aeioonvyig et Get aoîjça, hochequeue, oiseau; oxacóg, gauche, i. e. maladroit;

oxatoovur¡, gaucherie; ay.ijvofJartœ, monter en scène, monter sur le théâtre; loy.tayçacjtj-
fi évij rjdovr/, l'ombre du plaisir; nxiaircc, ombre, poisson; g -ytafiayéco, se battre contre
une ombre, combattre des fantômes, se donner une peine inutile; oxXijçavxtjv, qui a le
cou roide, têtu, opiniâtre; oxXtjçoxaçSicc, dureté de coeur; oxXijçoxtcpaXoç,qui a la tête
dure; oxXr¡QoxoíXtog, q. a. le ventje dur, v.oiVtav oxXr¡qáv syeiu; axXijQov.oixéo), coucher
sur fa dure; GxXrjQoiïQÔoconog,qui a la figure dure; xà oxXtjçà xwu vSáxcov, des eaux
dures; oxltjobg 0 ivog, du vin dur; oxXr¡oÓGxojiog, qui a la bouche dure, en parlant du
cheval; oxlijçôrijg, dureté au propre et au fig. oxlij^orgá-^Xog, q. a. le cou dur et roide,
au fig. opiniâtre; oxXtjçôtpvxog, q. a. l'ame dure; oltjçùuco, endurcir; g?) oylrjçvvijte xàg

xaçdiag bjiœr, n'endurcissez pas vos coeurs; oxoXtóxijg, marche tortueuse, perversité;

oxoiaiog, oxoxetvog, ténébreux, au propre et au f. oy.oxeiroqónog, qui apporte les ténèbres;

ay.oxÍL,a>i obscurir, au propre et; au fig.; oxóxog, de même; oxvXáxevjia, chien, insulte,

V. l'imprécation d'un Lacédémonien contre son fils: èççe xaxùu 0y.vXccxevj.1cc, y.axà tiéqtg,

èççe Ttod-' "AtSav, eççe' tbv ov Snùçxag aS,iov, oil o' exexou : les poissardes de Paris en
apostrophant leurs enfans, traduisent littéralement le xaxov oy.vláxevjia, oh ! le mauvais

chien. Axvleviea, dépouille et oxvXevco, dépouiller, en parlant d'un ennemi et d'un ani¬
mal; oxvXevetu xoiig Xéouxag, enlever la dépouille des lions, aussi dépouiller un arbre de
son écorce; oy.vlXoTTQoowTcog,nous disons aussi dans le style familier: quelle chienne
de figure; ay.œXijÇ, le ver rongeur de la conscience; axœiji, espèce de chouette qui
prend toutes sortes d'attitudes plaisantes, fait toutes sortes de grimaces, de la oxcoipig,
raillerie mordante : les François disent aussi : faire la chouette ; oitijuog r¡dovvju, essaim
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île plaisirs ; airad iraïai í'Xacppi, daguets; anápayfia, lambeau, au propre et au fig.; ana-

çàypaxa Xôyœv, des lambeaux de discours; anapayuóg, déchirement, émotion violente;

amqpoßolJco, jeter de la semence; anXayyvilQoaai, avoir les entrailles émues, être ému
de compassion; v. aussi, anXayyvig et anXáyyyov g anodtio, épousseter, ôter la poussière,
frotter, au propre et au fig. Aristoph. Av. 1016. opodvpuöbv axcoStív anavxag xovg

áXagórag dóxti, on est unanimément d'avis, qu'il faut frotter tous les fanfarons; arrodbg,
cendre au propre et au fig. v.aí yàç èyà anoSbg dut,, car je ne suis que cendre ou
poussière; anovSà'Çiiv nçôg riva, faire l'empressé auprès de quelqu'un; aussi í vn¿Q xt-

voç; aTTOvâccÇopi'vog ccr/jp, un homme autour du quel 011 s'empresse; oxccyvc, l'épi, étoile
dans le signe de la Vierge ; or éyr¡, le couvert, axéyr¡v p?) xraod/tiv, ne pas donner le
couvert à quelqu'un; vno rîjg axéyqg, sous le toit; axtyràg, resserré, comme ventre res¬
serré, constipé; oterog , étoit, dg axtvog IXavvuv, réduire à l'étroit; axi-nwg, solide, aussi
en terme de géométrie; axiepárq, la couronne, c. à. d. la partie la plus basse du pa¬
turon d'un cheval; axigm, piquer au figuré, attaquer par des paroles piquantes; axiy.xbg,
piqué, pointillé; urà axópa è'ytiv, diu axóuaxog, t'y axópaxi iytiv, avoir à la bouche, pour,
parler de quelque chose; tirai nûai Suc axópaxog, être dans toutes les bouches, être ie
sujet de tous les entretiens; ènl ató pari ildnv, venir à la boucher, c. à. d. se pré¬
senter à l'esprit; xrçbg axopa OQi'yta-Oai p. rià axópaxi tt çoapâXXuv, porter à la bouche;

axópa nqbg oxópa, face à face; axópa, bouche au fig. orifice, embouchure d'un fleuve,

goulet d'un port; axopavXtco, emboucher la flûte; axoyaÇopai, viser à, se proposer pour
but, avoir en vue; oxQißXog, tortueux, entortillé au propre et au fig; axçoqq, détour,
défaite; avyxXtiœ, fermer la bouche; GvyxoXXr¡xr¡giptvdw, un forgeur de mensonges, un
fabricateur de faussetés. Nous avons dans le style familier et populaire une expres¬
sion métaphorique semblable à celle d'Aristophane, quand nous disons; donner une

colle ù quelqu'un. Hvyxpovm, s'entrechoquer; ovyyvto et ovyyúrco, confondre quelqu'un,
c. à. d. le convaincre, le réduire à ne pouvoir rien répondre; avrjvia, avaria , cocbo-
nerie, saleté, aussi bêtise, grossièreté; car le cochon étoit le représentant de la stu¬
pidité et de la rudesses chez les Grecs. Conf. G'oray ad Ilippocrat. de aere et
aqua. Hvv.ai.ig beefigue; av/.ict, avy.tq, avy.ov, Gvy.Mpa, fie, tumeur molle comme une
figue ; avlXapÇàrco, comprendre, i. e. contenir, au fig. comprendre i. e. entendre, con¬
cevoir et dans le sens physique, concevoir; avpplayoïiai, se mêler c. à. d. en venir
aux mains; avimaílla , compatir; avpnatQiwxrjg, compatriote; avpmjy.xog, compacte;

avpninxco, coïncider; avpuiirxro xay.oig, tomber dans des malheurs; avimvto), conspirer,
être uni d'esprit et de volonté; cbv xw '/obreo, avec le tems; ovrcidoo, s'accorder, être
du même avis; ovrwôia, ovrcoStia, accord; avraOqoi'Ça, recueillir; avvaOçoiapévrj

aixr¡ dg avxtjv, l'ame recueillie en elle même; avvdvá/Qioaig, teinture au sens figuré,
contagion; cvruQxtugny, saisir, cpçtri, saisir rapidement; ovveuxixcoaiç, coïncidence; av-
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nvvcTiq, concubine; ovve%r¡í, continu; t ¿ avvr/íg, le continu, en termes de physique,

mviyjqq nvQtrôç, fièvre continue; avvé/itce, continuité; cvv&r¡xr¡, composition; ovvvicpijç,
dont le front est nébuleux, qui a le front couvert d'un nuage de tristesse; Gvvor/.tXv,
cohabiter; avvoixtjaig, cohabitation; avvoXog, total; awo¡i<xoía ou uvvca¡.iuoía, conjuration;
owcóftoT«!, les conjurés; GvvxÚQaooca , troubler; GvvcxctQá-/J}r¡oav tiqoç to ¿%íco¡.(cc tov àv-
dçôg, ils furent troublés de la gravité de cet homme ; ovrxiirco, tendre, tendre à un
but; ovvTÍ-0ij[u, composer un ouvrage; gvvt çoçpog, métaphoriquement, comme nourri
dans l'amour de la vertu; Gvvrqéfio, au lîg. concourir, convenir avec; avvvnuxovu),
sousentendre, en terme de grammaire; ovjoQtvGig, avÇgoq, gvqqo Íu, confluent; aúyco, ti¬
rer l'épée du fourreau; ovGTccoig, consistance; ffáorpépua, peloton en terme de guerre;
ovGGVQG), maltraiter, comme en fr. traîner dans la boue; GcpaïàaGœ , piquer, irriter;

oynhoç, malheureux et méchant; conta, corps d'ouvrage; GcocpçonGxijQig, les dents
de sagesse.

TaXaincoçe, malheureux! Terme de mépris. Tovxo noo xiivu ; à quoi cela
tend-il? "Etuvov tvdv BaßvXwvog, je tirois droit à Babylone; xexvoyôyéœ, enfanter;

xty.voxoviu, un infanticide; xexvoxórog, infanticide; xtxvonoisco ; rtxvóco, engendrer; rex-

rovG-Oat,. enfanter; xéxTcovtg r.axcSv, artisans de malheurs; tû. ly.oç, final; vsftvçpv Xôyoç,

discours tranchant; TtxaçTaXognvqtxóg, fièvre quarte; r/jOía, xijVißiog, terme de respect
dont on se servoit en parlant à une femme âgée, comme chez nous, ma mère, ma
bonne mère; rijouv, garder p. observer, comme, garder la loi; r»;pav èrvolàg, garder
les préceptes; tijqov ¡.itj Xaßijg íinconía, prends garde d'attraper des taloches; xî-Oîgûul

oirXa, asseoir un camp; t t&évai t ¡¡v sXniôa, mettre son espérance; ôià ruujg è/civ, avoir
en honneur; tô noitïv, le faire; xoiuv.oi ôdàvxeg, les dents incisives; oí xtxQayijXiajiévot,
les gens ouverts, francs, de %(¡ayjjliÇco,découvrir; XQayijloxonéœ, décoller; xçayvvœ, ai¬
grir, exaspérer; XQißoXog, pointe, en fait de style; x yißuv x o fiéxconov, se frotter le
front; xpißiiv xijv ¡cttpalrjv, se gratter la tête p. être incertain; xçifiw r, vieux routier;

xcnaaiiaa, trisaïeule; xq'mannog, trisaïeul, èiti xvyij, au hazard; rçt ■¿¡icoj.iog, Tor/owaavog,
tricolore; x vcpáo¡xai,être gonflé, enflé, au propre et au fig.

Tc.lóco, vitrifier; vyçoxoXXvçiov, collyre liquide; uyçà iic'xoa. mesures liquides;

vyçog Xóyog, style cordant; vdçctyœyôç, aqueduc; vSçoyôog, le versean, signe du zodia¬
que; v mía, cochonnerie, saleté; vlijug, boisé;. ¿uípaptépo?, surnuméraire ; vntqßaivHv

nuaav àxoniuv, passer toute absurdité; vTttqéyp, avoir le dessus ; vmQßaXaoGiog, d'ou¬
tre mer; vntQiiovvioq, de même; imtQfiéxQuig, outre mesure; imoßlinw, regarder en des¬
sus; vnoßltftfia, regard en dessous; vnoyqauyaxtvg, sous - secrétaire ; ¿aóypapua, vno-

yqcccpr¡, souscription; imoyqcccfco, souscrire i. e. donner son consentement; vizodiáxovog,
sous-diacre; vnoSiôàGY.uXog,sous-maître; wroîwpaù'w,. être redondant, en parlant du
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«;t\ le ; ä; vnoloyov laußavav, prendre à compte; iiroicâgtor, gorgerctte; vttoqûÔco, re¬
dresser ; vno(j (>eoo, influer, avoir de l'influence, vn oçqslv nçôg rà ¡jOq, influer sur les
moeurs; vnó$Qivo g, nazillard; vnoaxdtXco, donner le croc en jambe, supplanter, trom¬
per; viToay.iuÇco, ombrager; vnoay.iog, ombragé; vtcogtccIw,soutirer; vnoorçéqeiv ilg ohov,
retourner à la maison; imoavQou, soutirer; vnoacaçiui, entasser, accumuler; imovçig,
croupière ; vitocpaívuv iXntôa, faire briller l'espérance ; unoqiçu}, emporter ; voriQoyivqg,
puîné; vcpaireiv, ourdir une trame, une ruse; vq¡itotiai tcov âiy.atcovroîi éavrov, relâcher
de son droit; vxpr¡havyr¡v, qui porte la tête haute, hautain; vipqloxáydiog, quia le coeur
haut; inpoco, exalter, élever, porter aux nues.

Oaivijvai dg to qwg, paroître à la lumière; qay.óg, lentille, tache au visage;

(pavai, cor, brillans, éclats, lueurs; qariQÓco, manifester, qaviQtootg, manifestation; qarra-

oionh'jy.rcog, en frappant l'imagination ; qiiöopai, épargner p. omettre ; qiiôov ßr/dev a>v-
7no èvvotïg n'omettez rien de ce que vous avez dans l'esprit; comme on dit en fr. il
ne vous a lien épargné de ce qu'il avoit à dire; rfiqoXßiog, qui porte bonheur; cpioi-

oûai, se laisser emporter, iv ou y.alcog, se bien porter, emporter pour soi, i. e. gagner;

qiçio, porter i. e. enfanter; qipuv nóliaov, porter la guerre; ¡.dya qiçii tlg nofottiav,
il importe beaucoup à l'état; rà i'ynj vnoipiag ilg rovrov qÎQii, les soupçons portent sur
lui; (¡ dtyytrai ro %Ivqlov, la porte crie; ç -Oiiçîugiç , maladie pédiculaire; il vpiv cp'ikov

èori, s'il vous plait, comme on dit: lisez, s'il vous plait; qilü d\iàv, aimer à faire, et

par suite avoir coutume de faire; cp/.tyœ, enflammer, au flg.; qoßqrQov, épouvantail;
er qoßco thai, être dans la crainte; qoçivetv èoêfjra, porter un habit; cyoçig, celle qui
porte, femme enceinte; en françois on dit porter dans ce sens, des animaux; woç r»-

xóg, onéreux, fâcheux; qjoqroqóqog, porte-faix; qçirolvnq, peine d'esprit, tourment du
eoeur; q>qivorthqyqg,qui a l'esprit frappé, et dans le sens actif, qui frappe l'esprit; qçi-

vwv s'œ ytvópivog, qui est hors de lui même; i'yuv ôiù qvlay./jg, avoir en sa garder;

è'aav èv q>v%ay.îjoi , ils étoient sur leurs gardes ; q. vl.uy.ig, une garde, gardienne ; quaàco,
s'enfler, au propre et au moral; cpvoqrqo, souffleur, grand poisson de mer; qvnxq

ipvyr¡, ame végétative; qxari'Çtn, éclairer, au flg.; qooroßoXico, jeter des éclairs; cyiaro-

yvaict, épanchement de lumière.

Xaiçiiv, dire adieu, i. e. renoncer à, rtollà yaiçnv ilrrcàv rœ y.alw, disant un

long adieu à l'honneur ; xuhvoqáyog, qui ronge son frein; yakxonvyog, assidu au tra¬
vail, en fr. qui a un eu de plomb, ce qui est pris du latin; yàçiv ildívai nvi ; savoir
gré à quelqu'un; ytlq ßaoilqoov ímiQpqxqg, les rois ont les bras longs; dg ytiqag dovvai

avróv, se mettre entre les mains de quel qu'un ; ilg yaçag èl&tiv, en venir au mains;

ilg yiTpag laußavuv, prendre en main, entreprendre; naçan/ity rrjv ytipa, tendre une

main secourable; öu äv ttçcutov ino rqv ytlou it.-Oij, tout ce qui lui vient ou tombe
sous
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sous la main; /¿ qg I •<cà tt ooí, des piés et des mains, c. à. d. de toutes ses forces; ytÍQ,
la main i. e. écriture, ri]v éavrov xtbça agrrjijcKj-Oai, désavouer sa main, c. à. d. son
écriture; Sià yitçôg ou /«peor syuv, tenir la main à quelque chose, en prendre soin;
aussi avoir en main p. disposer à son gré ; ytioarcxuCíLV, rapetasser ; ytLQtm &tfjia, impo¬
sition des mains; yííoHiyor, main d'oeuvre; yticiodoxog, donné de la main à la main,
sans écrit, sans garantie; ynQoOlaia, imposition des mains; ytigoû trico, imposer les
mains, ordonner pasteur; ytiQÓpauxqov, essuie-main; ytiQoaiSrjqiov, main de fer, gra-
pin; /i]valwnr¡^, vulpanser, eraran, oiseau; %i]vó novg, pied d'oie, plante; yiovtÇu, il
neige; x'/mqîvç, verdier, oiseau; yj.caqóg, verd, dans sa force, un vieillard encore verd,
une verte vieillesse; yoqiy/iw,conduire le bal ; /çija&ai ôr/.aicp, user de son droit; /nv-
aóptjlov , pomme d'or; yovaóg, dorade, poisson; ypvaoaxolog, qui a la langue dorée; ot
xóxoi ywQovGiv, les intérêts courent; ymaovai àô/oi, il court des bruits; ^ coçeî , il y a
lieu, on peut; /aoior, place p. forteresse.

Wàlvytg, sorte de papillons, ensuite hommes efféminés, comme les François
appellent papillon un homme volage, un diseur de fariboles ; iptvdúdtlcpog, un faux
frère; iptvôalulagœv, un faux brave; vptvdanóaxolog, un faux apôtre; ipivdodiy.xanor,
dictante bâtard, plante; iptvdô&vçor,fausse porte; iptvdoy.Xtiôiov, fausse clé; tpevSo7CQoq>r¡-
xr¡g, faux prophète; ipi'xr¡, p. homme, personne, il n'y a ame qui vive; ipvxQoloyia ,
discours froid; vpvxçolôyog, froid discoureur; ipvyçÔTijç,froideur, en parlant du style.

'fípókivov,fil écru; copa vía, la saison nouvelle, le printems; copor, l'heure mar¬
quée, cSoa <xv tii] léyuv ncâg, il seroit terns de dire comment; cos tïntïv, pour ainsi dire;
vno/kvpi;- cure - oreille ; ohoy.onéw, rompre les oreilles, p. fatiguer. *)

Ali LAUD, Prof.

*) Les bornes du programme n'ont pas permis l'impression de la troisième partie du
travail, dont le contenu est indiqué dans l'introduction.
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